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Horváth Boldizsár.
(i.r.) A  ki gondőlóra veszi, mily 

kedvezőtlen viszonyok közt indult 
meg a magyar földhitelintézet mű
ködése; az egy részében pusztító 
Ínség mily munkahalmazzal boritá 
el az ifjú intézet aránylag csekély 
személyzetét; s a ki tudja, mit lesz 
a kezdet óriási nehézségeit leküz
deni , mennyi teremtő erőre van 
szükség utat törni, irányt szabni, a 
mutatkozó hézagokat rögtön betölteni,
szóval: nemcsak a napi teendőket el
látni, hanem egyszersmind a jövő
nek is alapot vetni: —  az csak a 
legnagyobb elismeréssel lehet ez 
intézet bölcs vezetői iránt, kiknek 
nem egészen egy év alatt sikerült 
az intézet forgalmát már is jelenté
keny fokra emelni, s a mi fődolog, 
ezt oly biztos kerékvágásba he
lyezni, hogy most már megnyug
vással tekinthetünk jövője elé.

Ez elismerés nagy része azon 
osztály igazgatóját illeti, a melynek 
mai bonyolult jogviszonyaink közt a 
legnehezebb feladat jutott, s a mely
nek vállaira szakmája természeténél 
fogva a munka legnagyobb része 
nehezül. S  épen ezért az alapítók 
gyakorlati tapintatuknak alig adhat
ták volna meggyőzőbb jelét, mint 
a midőn a jogügyi osztály élére 
azon férfiút álliták, a kit a nemzet 
bölcse, Deák Ferenc az ország 
eo-yik első jogtudósának ismert el.

Kitűnő szakismeret, feddhetlen 
jellem, lankadatlan tevékenység, 
mely ritka hazafiúi buzgalomból ve
szi ihletét, s a legelőzékenyebb mo
dor mellett is szigorú elvhűség azon 
tulajdonok, melyek a távol vidékről 
jött férfiúnak a közbecsülésben oly 
szép helyet vivtanak ki. Nem merev 
szaktudós ő, hanem egyúttal hazafi is, 
a ki át van hatva azon megygyőző- 
déstől, hogy a vállalat, melynek Horváth Boldizsár.
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szolgál, habár egyesek lelkesedése hozta is azt 
létre, nem egyszerű pénzintézet, melynek csak sa
ját tartalékalapja gyarapításáról kell gondoskodnia, 
hanem országos intézet, melynek hivatása az anyagi 
felvirágzás eszközeit lassanként előteremteni. —  a 
melynek vezetésében tehát mindig az országos érde
kek i- magasabb hazafiúi szempontokból kell irányt 
venni. Ezért mondá már megválasztatásakor: hogy 
ő magát az intézet szolgálatában közvetve az ország 
szolgájának tekinti.

Horváth Boldizsár, Vasmegyében. Szombat
helye i 1822. évi január 1-én polgári szülőktől 
származott. Tanulmányait részint szülővárosában, 
részint Sopronyban. a jogi tanfolyamol pedig a 
győri akadémiában végzé. A lig  nyert 1843  bán 
ügyvédi oklevelet, szülővárosának polgárai őt me
zei kapitánynak . 1845 ben pedig városi főjegyző
nek választották meg, s az 1848 iki országgyűlésen 
mint a szombathelyi kerület képviselője jelent meg. 
Miután 1850-ben az ellene folyamatban volt hadi tör
vényszéki eljárás megszűntettetett, az ügyvédi pályára 
lépett, melyről azonban 1853 bán politikai múltja 
m att le kellett lépnie; de 1855 elején már ismét 
ugyanazon pályán találjuk őt. — ' később mint a Bat
thyányi hercegi javak vasmegyei uradalmi ügyészét. 
Az októberi diplóma után nagy befolyása volt a megye 
alakulására; a megyei értelmiség jelentékeny része 
nem akarván a negatio sáncai mögül kilépni, az elő- 
leges tanácskozmányban az ő hazafiui melegséggel 
teljes, világos logikai beszéde döntött s érveinek 
súlya előtt az ellennézetek hívei is meghajoltak. A 
közbizalom a megyei főjegyzői székkel kínálta meg, 
de miután arra nem vállalkozott, tiszteletbeli fő
jegyzőnek lön kikiáltva. Ugyanakkor polgártársai 
fölszólitására vezeté a városi tisztujitási mozgalma
kat is oly példás renddel, a mely a korábbi rend
szer közegeit is bámulatra ragadá. Ez utóbbiak el
len nemcsak minden tüntetést megakadályozott, 
de sőt a volt megyei főnök is a városi választók so
rában szerepelt. —■ Nemsokára ezután az ország
bírói értekezletben, később pedig az országgyűlésen 
a felirati párt hívei közt foglalt helyet. E  közben 
országbírói itélőmesterré neveztetett ki, de e hiva
talról, melyet lettleg el sem is foglalt, az országgyű
lés feloszlatása után leköszönt, s az ügyvédi gyakor
latot is feladván, magányba vonult. —  Az 1862 -ik  
évet részint a külföldi törvényhozói művek tanulmá
nyozásában, részint pedig-Német-. Francia-, Angol
országban és Belgiumban tett utazásban tölté, a mig 
1862 -ik  év végén a magyar földhitelintézet jogügyi 
igazgatójává választatván el, ismét a közpálya meze
jére téré vissza.

Ez adatok azonban csak mozgalmas éleiének 
adják vázlatát, de hogy megfejthessük azon nem 
mindennapi, mondhatnék rendkívüli sikert, melynél- 
fogva az egyszerű ügyvéd az ország távol zugából, 
férfiúi korának még csak küszöbén az itélőmesteri 
hivatal méltóságára, később pedig a legnagyobb or
szágos intézet vezetőinek sorába s országos körök 
tiszteletére bírta magát felküzdeni: —  mélyebb be
pillantást kell vetnünk ez élet részleteibe. Lássuk 
azért őt először is mint szaktudóst.

Szeplőtlen becsületesség, rendkívüli tevékeny 
ség, a törvények ismerete mellett átható ész, mely 
minden ügyben a döntő körülményre azonnal mint
egy oda üt, könnyű és világos styl. az adatok és ér
vek logikai rendezése, magasabb szónoki tehetség, 
azon ritka ügyesség, mely a tárgy előadásában a 
vezéreszmét mindig úgy tudja kitüntetni, miszerint 
az a figyelmet el nem kerülheti s végre azon sze
rény és nyájas modor, mely még az ellenfél bizal
matlanságát is lefegyverzi, szerzék neki azon nép
szerűséget és jó hirí, melyről mint ügyvéd nagy 
körben volt ismeretes.

Midőn 1853-ban az ügyvédi gyakorlat jogá 
tói megfosztatott: maguk a bíróságok voltak azok, 
kik leginkább megütköztek rajta —  akként nyilat
kozván: hogy e csapás nem annyira őt, mint a kö
zönséget sújtja. Ezekhez megemlítjük még, a miben 
talán szintén van egy kis jellemző, hogy dacára 
lángeszének, fényes tehetségeinek és kiterjedt gya
korlatának, nem tartozik a gazdag ügyvédek közé. 
Az ügyvédi pálya neki borostyánokat termett, de —  
aranyat nem.

Jogtudósunk országos hírét az országbírói 
értekezlet alapitá meg. Tudjuk, az eszméknek mily

zavara uralkodott akkor a törvénykezés kérdése 
körül. Legelső jogi tekintélyeink közül is többen a 
restitutio in integrum elvéhez ragaszkodtak, a mig 
H. B. a vitának eldöntő irányt nem adott a jus pu- 
blicum és jus privaturn közti éles határvonal fel
állítása által. Noha Horváth Boldizsár az országbírói 
értekezleten sok kérdésre nézve kisebbségben ma
radt : mindemellett jogtudományának, genialitásának 
és törvényhozói magasabb fölfogásának országos el
ismerését vitte onnan magával haza.

De H. B. ezeken kívül szilárd politikai jellem 
is egyszersmind. Már első fellépése is e pályán 
1848-ban a márciusi napokban egy nagy elv: az 
osztálygyülölet elhárítása mellett történt. Ugyan
akkor Yasmegyében a nemesi osztály alsóbb réte
gei és a nem nemesek közt az országgyűlési enged
ményeknek roszakaratú izgatók által elferdített 
magyarázatából s különféle hirek terjesztéséből egy, 
az elkeseredés igen magas fokára hágott mozgalom 
támadt. A  szombathelyi polgárok által marc. 17-ére 
hirdetett, úgynevezett népgyülés veszélyes hangu
latánál fogva mindenkit aggodalomba ejtett. H. B. 
azonban mint akkori városi fiatal főjegyző, lelemé
nyes ész és alkotmányos tisztviselő azonnal föltalálta 
magát, még pedig olyan bölcsességgel, hogy a moz
galom élére rögtön és egyenesen magát a városi 
tanácsot állította, a népgyülést tüstént a városi 
tanács-terembe tétette át, s ugyanabból azonnal 
közgyűlést rögtönözött. Ekként a mozgalom a tör
vényes mederbe lön szorítva, a szenvedélyek fé
kezve s megmentve a szabályos alak is azon hatá
rozattal, hogy a nép kívánalmai a megyei közgyű
lés utján terjesztessenek az országgyűlés elé. Az 
általa szerkesztett petitio másnap a megyei köz
gyűlésen felolvastatok és e petitio megragadó esz
méi és nemes hangja adák meg ott ? közhangulat 
további irányzatát. „A  h a z a  a t y j a i —  mondá 
többek közt —  s o h a  s e m  é r  d e m l é k  m e g  
i n k á b b  e s z é p  n e v e z e t e t ,  m i n t  a m i 
d ő n  a n é p e t  a h a z a  g y e r m e k e i v é  f o 
g a  d á k ; s a n e m e s i  o s z t á l y  n e m  v i s e l -  
h e t é m a g á t  n e m e s e b b e n ,  m i n t  a m i 
d ő n  e l ő j o g a i t  a n é p p e l  ö n k é n y t  m e g 
o s z t  á. 11 y a r i s t o c r a t i a b á n t ó  e m 1 é k é- 
v e I k i h é k ü 1 n i k ö n n y íí. M á s u 11 a z v é r- 
p a t a k b a  f ű l t ,  —  i t t  t e n g e r b e n  s z á l l t  
a l á ,  m e l y e t  a n é p  ö r ö m e  é s  h á l á j a  
s í r t . ” Leirhatlan volt a meglepetés és lelkesedés, 
melyet e szavak az ingerült kedélyekben gerjesz
tettek. elannyira, hogy a megyei közgyűlés kölcsö
nös ölelkezésekkel ment szét.

Az akkori pesti országgyűlésen mint szónok 
nem szerepelt, hanem mint jegyző.

Az 1861. évi országgyűlésen Deák hívei 
közé tartozott s pártjához annyira ragaszkodott, 
hogy a midőn a felirat szövege első Ízben leszavaz
tatott, elkeseredésében képviselői állását ott akará 
hagyni. A  törvénykezés tárgyában mondott beszé
dei, különösen a jun. 17-ik i titkos ülésben tartott 
remek előadása ellenfelei becsülését is megszerezte 
neki. A mily hévvel és meggyőződéssel csüg- 
göt a békés kiegyenlítés eszméjén: oly nagy vala 
fájdalma csalódása fölött az országgyűlés eloszla
tása után. Politikai mozgalmakban soha sem kereste a 
népszerűséget és mégis mindig megtalálta azt. 
,,N a g y e s z m ék  s o r s a  —  emlilé egy helyütt, 
h o s s z a s  k ü z d e 1e m és  v á l t o z ó  s z e r e  n- 
c s e ,  de  é p e n  ez  f e j l e s z t i  é s  e d z i  az 
e r ő t ,  e z n ö v e 1 i az é l e t r e v a l ó s á g o t ,  
a m e l y t ő l  a b á r  k é s ő b b i ,  de  a n n á l  
b i z t o s a b b  s i k e r  f ü g g.”

Sajnálnunk kell, hogy szétszórt politikai és 
jogi műveire, melyek különböző folyóiratokban ré
szint névtelenül, részint álnév állal jelentek meg, 
nem hivatkozhatunk; de hogy ő gazdag irói tehet
ség is, annak csak nem rég adá fényes jelét aka
démiai székfoglaló értekezésével, a mely mind tárgy, 
mind fölfogás, mind kivitel tekintetében a legjobbak 
közé tartozik, melyekkel e terén találkoztunk. A 
jogtudós adatait irói nagy óvatosság rendezé abban 
s törvényhozói mély belátás jelölé ki azokból a jö
vőre vonható tanulságokat. Benne minden esetre 
jövő törvényhozásunknak, főleg a codificátiónak 
egyik nélkülözhellen tényezőjét bírjuk.

A szépdombi kocsmárosné.

— Ballada. —

„Hallod-é hűséges, bakon ülő szolgám!
Egy ital jó borra ejh be szomjúhoznám ; 
Fakupában hoznád, most azt se keresném :
Kezed fáradságát aranynyal fizetném.“

Merre amaz egyes galamb, vagy varjú t a r t :
Az aranyos hintó egyenest arra hajt.

Dombi kocsmárosné néz ki az ajtóbul —
Egy aranyos hintó hát csak ni befordul;
Oda kanyarodik egészen elébe,
Mintha bizony jöttek volna csak ő érte.

„Hamar egy kupa bort gyöugyöm kocsmárosné. 
Hozza a kupa bort a gyöngy kocsmárosné. 
Kihajol ám az úr selyempárnájárul,
S hát a szép asszonyon szeme szája bámul.

„Hadd nézzek egy kicsit csillogó szemébe — 
Eszemadta szája hol termett ily szépre ?
Gyöngy a dereka is — édes a szava is — 
Dehogy le nem szállók egy kicsit magam is .“

Kis kupa nagy kupa meg telik, meg kifogy : 
Hanem azért az úr nem indul el sehogy.
A gyönge ölelés kedvére van nagyon,
Igen ott ragadt a mézes kis ajakon.

„Hallod-e angyalom, eszem a szentedet!
Úri dámák között vagyon a te helyed;
K ét gömbölyű melled, puha bársony vállad — 
Hogy is ne, dehogy nem egy rongyos csárdának ! 
Biborba járatlak , tafota-selyembe —
Azt a nevetésed ! ülj hamar ölembe,
Ide az ölembe, oda a hintómba —“
S a szép kocsmárosné beül a  hintóba.

Csakhogy elindultak, alig mentek, alig :
H át már a szép asszony szive szomorodik.

„Édes szép angyalom nekem le kell szálluom, 
Rojtos pruszlikomat ott hagytam az ágyon"
— „Majd mikor ez az ú t visszafelé fordul, 
Meglásd akkor te is kiszállhatsz hintómbul.w

Alig mennek tovább, egy kicsinykét alig,
A szép asszony meg csak egyre rim ánkodik:
„Ha én most egy picinyt leszállhatnék — tudom 
Nem lenne én nekem többet semmmi bajom.“

Kinek jó dolga van, k it nem szúr a párna,
Oda sem hederit a rimánkodásra.

A hintó csak robog, szegény asszonyt viszik — 
„Jaj édes istenem álljunk meg egy kicsit! 
Szülémnek, uramnak, csecsemő fiamnak —
Hadd szólok egyet a boldogtalanoknak!“

Tolnai Lajos.

A m in<1 en 1 á t« k irá ly lány.

(Salgóvidéki népmese.)

Hol volt, hol nem volt, volt a világon egy k i
rály, ennek a királynak meg egy olyan lánya volt. 
aki mindent meglátott egész világon. Senki se 
tudott előle úgy elbújni, hogy meg ne látta volna.

Egyszer ez a király azt hirdette ki az egész 
országában, hogy a ki az ő lánya elől úgy elbújik, 
hogy rá nem akad, annak odadja fele királyságát 

s gyönyörű szép lyányát.

Uccu lelkem! sokan próbálkoztak ezt meg
tenni ! De hát mind hiába, senki se tudott elbújni a 
király kisasssony szeme elől. Cifrábbnál cifrább 
királyfiak készültek fel. elbújtak a világ minden ré
szibe, de ezek Is csak úgy jártak, mint a többiek, a
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királylány mindjárt meglátta. Már a földnek minden 
teremtése elrémült a próbáiéi, senki se mert itt már 

előállani.
Hát egyszer egy kondás legény eszibe veszi, 

hogy biz ő mégis megteszi. Oszlán azt mondja 

anyjának :
—  No arivám, süssön nekem pogácsát, ké

szítsen a tarisznyámba kenyeret, szalonnál, mert én 
megyek a királyhoz.

—  Ne menj édes fiam ! hisz úgy se tudsz te 
úgy elbújni; lásd mennyi emberfő van már a király 
tornácában, a te fejed is oda kerül, ha rosszul ül 
ki a sorod.

—  Ne búsuljon édes anyáin, csak készítsen 
élelmet a tarisznyámba!

Itt minden megvan, megsül a pogácsa, bete
szik a kenyeret, szalonnát, úgy indul el a kondás 
legény; megy, mendegél. hát a hogy egy kis ta
vacska mellett ballag, meglát ott egy csepp halacs
kát úszdogálni.
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—  No édes kis halacskáin! én téged elvisz
lek innen, mert ez a tó csakugyan kiszárad, igy hát 
neked mindegy ! nekem pedig még hasznomra le
hetsz. Meg is fogta a kis halat, aztán a szűrújból 
elővett egy zsíros ruhát s abba csavargatta. Erre 
megint megindult s ment mendegélt tovább ; hát a 
hogy igy megy hegyen, völgyön keresztül, látja, 
hogy egy sas meg egy holló úgy megütik tépik 
egymást, hogy a tajték is szakad rólok. A  kondás 
megakarja tudni, hogy miért van ez a nagy eseté 
paté s egyenest hozzájok rúgtat:

—  Jó napol adjon isten! hát mit csináltok, 
miért veszekesztek ennyire ?!

—  Áldom az istened, —  mondja a sas —  
ugyan hogy ne veszekednénk?! lásd, mikor az 
apánk meghalt, egy csizmát hagyott ránk. Most már 
azon szeretnénk megosztozni, de sehogy se tudunk. 
Hát tedd meg te azt a szívességet s igazgasd dol
gunkat, majd megszolgáljuk még valaha.

—  Jól van, én megteszem a kivánságtokat, 
de tudjátok e m it?! te sas koma. eredj, szállj fel 
erre a hegyre, te meg holló erre a másikra, majd 
ha oda értek mindaketten, akkor egyet kiáltok, ti 
meg szálljatok ide én hozzám, a melyilek hamarébb 
ideér, azé lesz a csizma.

ü gy  is lett, a sas is felszállt az egyik hegyre, 
meg a holló is a másikra. Itt a kondás egyet kiált, 
azok meg szállnak mint a szél egymás ellen; de 
biz csak a sas ért a célra hamarébb, az övé is a 
csizma. A kondás aztán megint tovább ballagott. 
A  hogy ment mendegélt, egyszer csak észre vett 
az útszélen egy hervadásnak indult letört rózsát. 
Erre megáll s azt mondja neki :

—  Hej édes rózsácskám de meghervadtál! 
Ugyan elvigyelek-e innen vagy ne vigyelek ?! no 
de mégis elviszlek, lehet, hogy még szerencsémre 
leszesz.

Ezzel megint elindult, meg a rózsát felszúrta 
kalapja mellé. Alig ment egy hajitásnyira, egyszerre 
csak megszólal a rózsa: Hallod-e kondás pajtás! 
te most az életemet mentetted meg, de nem is fe
lejtem el soha! hanem ültess el engem a király 
kisasszony kertjének kellő közepébe, ott öntözgess 
meg minden reggel, majd meglásd, milyen szép le
szek, de tudom istenem, nem is bánod meg.

Mit tett volna mást a kondás, mint hogy be
vigye a király kisasszony kertjének a kellő közepibe 
és ott ültesse el. Aztán beköszönt a királyhoz: 
Szerencsés jó napot adjon isten felséges uram atyám! 
én bújni jöttem!

—  Ejnye bomlottál volna meg még a más vi
lágon, hát te még ki se állottad a próbát, mégis már 
atyádnak szólítasz! ? No de majd megválik, hogy 
bújsz el; a próba három nap, ha azt kiállód, tulaj
don lányomat s fele királyságomat adom neked ; kü
lönben isten hozott, édes fiain ! tedd le a szűröd ! 
lesz itt enni inni, holnap meg majd dologhoz látsz. 
Itt bort pecsenyét tettek eléje s vendégeskedett, 
mint egy hat ökrös gazda.

Hajnalban mihelyest pitymallani kezdett, av
val a szóval költötte fel a király a kondást: No 
fiam, itt az idő, bújj el, a hova tudsz.

A  legény nyakába veti itt szűrét s útnak in
dul széles e világba. De nagy szomorúságnak 
adja magát, mert nem tudott olyan helyet kigondolni, 
a hol a király kisasszony meg ne látta volna. Hát mit 
volt mit tenni, ment mendegélt a Tiszaparton. M i
kor meg elfáradt, egy kis bokor tövébe heveredett 
le. Ott a víz szélén sok apró hal úszkált fel s alá; 
Ő  meg a tarisznyájából kenyérmorzsát vett elő s 
azt szórta be nekik. Erre még több hal gyűlt a 
parthoz. Itt jutott ő kémének eszébe, hogy neki is 
van a szűr ujjábán egy kis hala. K i is vette egy
szeribe, a tenyerire tette s úgy merítette a viz alá 
alig volt egykét szempillantatig a kis halacska a viz 
alatt, mindjárt felelevenedett, de bezzeg el is tűnt 
a kondás tenyerirűl. Csak ott búslakodik, csak ott 
szomorkodik magában a legény, hát egyszer csak 
egy nagy hal emelkedik ki a vízből —  volt legalább 
is olyan nagy, mint egy ökör. Szétnéz a nagy hal. 
köszönti a kondást; Szerencsés jó napot kondás 
pajtás, ugy-e  te bújni jöttél?!

—  Bújni ám, hal pajtás! de mi haszna ! nem 
tudom, lesz-e belőle valami.

—  Ne búsulj semmit, megmentetted egyszer 
az én életem, most hát segítek én is a sorodon. Tu
dod m it?! ülj belém, majd leviszlek a Tisza leges- 
legfenekére, ott talán csak nem lát meg a királylány?!

Úgy is lett, a kondás beleült a halba és úgy 
mentek le a Tisza fenekére, ott aztán leheveredett 
és hosszú szárú pipára gyújtott.

Délutáni egy órakor, mikor már megebédel
tek, szólítja a király leányát: Lányom, vigyázd a 
kondást.

A  királylány kiáll a tornácba, tekint a napba: 
nincs, tekint a fába: nincs, tekint-a kőbe: nincs, 
tekint a vízbe: ott meglátta.

—  Héj uramatyám! még ilyen legényre sem 
akadtunk, aki igy elbújjék!

—  Hogy hogy lányom ?!
—  Mikor az a kondás a Tiszának kellő köze

pén egy hal belső részében pipázik hosszú szárú 
pipából!

—  Hej a csillagát, még ilyen betyárt se lát
tam többet!

Ekkor a hal már kifelé vitte a kondást: No 
pajtás, megláttak, már igy haszontalan minden mes
terség !

H ejh! nagy szomorkodva ment itt haza a 
kondás, hogy már egy próbát megtett, osztán sem
mit se használt. Csak két nap már az élet. Otthon 
a király enni inni adott neki.

Fiam. már te ugyancsak derék egy legény 
vagy, azt már még se hittem volna, hogy a Tisza 
közepén egy halban pipázzál hosszú szárú pipából; 
no de még két próba van hátra, majd meglássuk, 
rendben lesz-e holnap a szénád?!

Reggelre viradva megint felköltötte a király 
a kondást: No fiam, szedd fel magad és indulj!

Itt ő nyakába veti szűrét és ment mendegélt, 
a merre a két szeme vitte. Szomorú volt, mint a ki
nek a házát vitte el a viz. mert reménysége se volt 
a jó elbujáshoz. Háta hogy magában epedezik, egy
szer csak melléje száll egy s a s . Ugy-e  kondás 
pajtás, te bújni akarsz?!

—  Bújni bizony saspajtás, de nem tudok 
sehova.

No ne búsulj semmit! egyszer te is nagy 
jót tettél velem, mikor a csizmát nekem juttattad, 
most hát itt az idő, hogy megszolgáljam. —  Ülj a 
hátamra, majd felviszlek a nap másik oldalára, ott 
tudom nem lát meg.

Úgy is lett, a sas felvitte a kondást a nap 
másik oldalára. Ebéd után szólítja a király leányát: 
Lányom vigyázd a kondást, majd meglátjuk, elbújt-e 
most is mint tegnap. A király kisasszony is kiáll a 
tornácba, tekint a vízbe: nincs, tekint a fába: 
nincs, tekint a kőbe: nincs, tekint a napba: ott 
meglátta. Iíahaj! uramatyám még ilyet soha világ 
életemben nem értem.

—  Hogy hogy lányom?! mi lehet az ?
—  Hát atyám uram, mikor az a kondás ott a 

nap háta megett imádkozik térden állva. Ezt soha 
se gondoltam volna m eg!

—  Már lányom, csakugyan nagy mester az a 
mi kondásunk, ilyet a nagyapám lelke se látott.

Ahogy a sas ezt megtudta, igy szól a kondás
hoz: No kondás pajtás, már meglátott a királylány, 
hiába minden, innen le kell mennünk, nem is tudom 
hova bújsz most már, ha már itt is meglátott.

Mit volt mit tenni, lehozta a sas a napból; 
idelent elmegy a kondás a király elébe, ez meg 
csak elcsudálkozik, a mint látja: No fiam. ezt már 
csakugyan nem hittem volna! az első bújásod is 
nagy volt, de hát még ez! hajjaj... a nap háta me
gett imádkozni térden állva... No de most egyél 
igyál, majd holnap megteszed a harmadik próbát. 
Ez lesz az utolsó, ha megteszed jól, akkor leányom 
és fele királyságom kapod, de ha nem, akkor oda 
az életed.

Reggelre kelve megint felkölti a király a le
gényt, s imigy szól hozzá : Itt az idő fiam : már 
csak ez az egy nap van hátra, menj isten h irive l!

Hej lelkem, nagy szomorkodva kullogott a 
kondás a királykisasszony kertjébe. Hát a hogy ott 
sétálgat a gyönyörűbbnél gyönyörűbb virágok közt, 
egyszer megszólal olyan rózsa, a mely az egész 
kertben legszebb volt: Szerencsés jó reggelt ad
jon isten, kondás pajtás! Úgy e te bújni jöttél?

—  Adjon isten rózsa pajtás! biz abba szán
dékba volnék én, de nem tudom, lesz-e belőle va
lami; már elbújtam kétszer, először a Tisza fenekére, 
másodszor meg a nap háta megé ; de most már nem 
tudom hova leszek ? ...

—  Ne búslakodjál pajtás! jót tettél te is ve
lem, hát nem veszem azt neked hiába. Tedd, a mit

mondok! Ülj belém mindjárt, a királykisasszony 
még délig templomba fog menni, neki meg hát min
dig virágot szoktak szedni a kebelére. Majd ha a 
szobalányok eljönnek, engem törnek le. s engem 
tűznek a király kisasszony kebelére; ne félj, nézhet 
akkor.

Úgy is lett az egész; a mint a királvkisas'z- 
szony felkel, szólítja a szobalányokat: Lányok ! vi
rágot hozzatok nekem, de a legszebbeket válogas
sátok ki. .v

Kiszaladtak a szobalányok, hát csak elcsodál
koztak, a mint a rózsát látták, nem is állhatták meg 
szó nélkül, beszaladtak a kisasszonyhoz: Felséges 
királykisasszony! még sose volt olyan szép virág a 
kertben, mint a minő most van egy rózsa.

—  No, a kell nekem! tegyétek be bokrétám 
közepibe. azzal fogok menni a templomba.

Ugv is lett; bevitték a rózsát; a király kisasz- 
szony el is ment a templomba, a rózsa meg "ott volt 
kebelén. Ebéd után szólítja a király a leányát: Lá
nyom vigyázd a kondást A  királykisasszony kiáll 
a tornácba, tekint a napba: nincs, tekint a vízbe : 
nincs, tekint a kőbe: nincs, tekint a fába: nincs. 
Ekkor lelkem, könvbe lábad a kisasszony szeme: 
Jaj atyám, sehol se látom a kondást!

Nem lehet az lányom, csak nézd meg jobban.
Megint tekint a napba: nincs, tekint a vizbe: 

nincs, tekint a kőbe : nincs, tekint a fába: nincs.
Jajjaj! atyám, hova legyek sehol se látom, 

akár hogy nézem i s !
—  No csak nézd lányom!
—  Hiába atyám ! már a vérkönyü is csurog 

a szememből, még se látom.
De lelkem, a kondás se volt rest. kiugrik a 

királykisasszony kebeléről a rószából s nagy hirte
len megölelte, megcsókolta: No szivem, szép sze
relmem! te az enyim, én a tiéd !

—  Fjú lélek adta kondása! —  mondja az öreg 
király —  megnyerted leányom s fele királyságom.

Ezzel megtették a nagy lakzit. táncoltak k i- 
világos viradtig, s most is élnek, ha meg nem hallak.

K ö z li: Kun B.

Egy zuliatag a Kárpátliokon.
(Képpel.)

Hazánk vadregényes vidékekben, lelket meg
ragadó tájakban annyira bővelkedik s pedig oly 
nagy változatosságban, hogy e tekintetben Európa 
egyetlen országára sem lehet oka irigykednie.

Az alföld beláthatlan, sajátságos tünemények
kel biró rónái; a kanyargó Vág pompás völgye, 
partjain jobbra balra régmúlt idők mohlepett vár- 
omladékaival; a méltóságos Duna, hosszú pályáján 
minden pillanatban változó panorámájával; a szikla
medrében hömpölygő s döbörgő Dráva és Száva; 
a tündériesen szép vidékii Balaton ábrándos regéi
vel s édes dalokban is megörökített omladékaival; 
a Hanság rejtélyes lápjai; az erdélyi szélek ős ren
getegei, természetcsodáival; Hátszeg páratlan vi
déke s az éggel összeolvadó, a magyar rónákra be
tekintő erdélyi havasok szikrázó jégkoronáikkal oly 
szép ellentéteket képeznek, milyeket egyébütt 
együtt, ugyanazon egy országban, hiában keresnénk.

A természet ennyi elbűvölő képe közűi lapunk 
jelen számában a távol külföld előtt is nagyhírű 
Smeks. vagyis Tátrafüred vidéke egyik megdöbben- 
tőleg nagyszerű pontját, a k o 1 b a c h i z u h a t a- 
g o k a t  állítja elő rajzunk.

Özv. gr. Hallcr Jáitosnó.

(Képpel.)

[d—s.) Erdély egyik legtiszteletreméltóbb 
asszonyát mutatjuk be olvasóinknak, ki a nélkül, 
hogy a nyilvános élet színpadán szerepelne, körének 
szeleteiét s mindnyájunk nagyrabecsülését teljes 
mértékben megérdemli.

Férje Hallerkői gr. Haller János egyike volt 
az ország legelső gazdáinak abban az időben, midőn 
még csak egyesek látták be, hogy hazánk jövőjének 
és jólétének előmozdítására legfőbb eszköz az ön
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szorgalom és munkásság s ezek által a jól rendezett 
s folytonosan előbbre haladó mezei gazdaság fel
virágoztatása. Szorgalmas, kitartó fáradozásai által 
tetemes vagyont szerzett, de azt úgy használta, 
hogy az ő vagyona egy egész országrésznek ál
dása vo lt; s egyszersmind nagy befolyást gyako
rolt Erdély gazdasági viszonyainak fejlesztésére, 
szóval úgy élt, hogy koporsóján méltán állottak e 

szavak:
„Vixi, et quem natura dedit, cursum peregi."
É s  a férjhez mindenben méltó annak nagy

lelkű özvegye, Kleisch Zsuzsánna, ki 1785-ben, 
november 2-án, Segesvárott született.

Polgári szüléktől származott, de a gondvise
léstől nemes lélekkel áldatott meg. A hatalmas aris- 
tokrata neje lön —  tehát a szerencse szárnyain 
emelkedett; szerető férj és jó gyermekekkel vette 
körül a gondviselés, —  t e h á t  b o l d o g  v o l t

—  s mindent összevéve mindkettőt megérdemelte. 
Jelenleg Erzsébetvárosán tölti napjait s nincs az 
évnek egy napja, s nincs a napnak egy órája, melyet 
jótéteményei emlékezetessé ne tennének. Nem hív
juk fel az udvarhelyi ev. reformátusok főiskoláját, 
az erzsébethvárosi rom. kath. egyházakat, a kör
nyékében épülő templomok, oskolák, intézetek jegyző
könyveit; nem említjük, hogy a híres Apaffi-emlék 
fölé kápolnát épittetelt; hiszen ezek mind a nyilvá
nosság előtt állanak. De utalunk azon szegényekre, 
égettekre, nyomorultakra, kik részint folytonosan, 
részint időnként édes anyai jóságát tapasztalják s kik
nek hálakönyei a jó szív legszebb jutalmát tükrözik. 
Házánál találkoznak az országrész elsőrendű tu
dósai s politikai és társadalmi notabilitásai s asz
talától a lelkészek, doctorok, utazók, művészek soha 
se hiányzanak.

Eltöltötte már életének szebb részét, de azért

örök vidámkedélyű, s a hit és vallásosság azon 
nyugodtságával tekint a jövő felé, melyet sem az 
öregség gyengeségei, sem a lefolyt életnek bánata 
meg nem zavarhat.

A pesti légszcsz-gyár.
(Képpel.)

Pesten a légszeszt egy szabó akalmazta az 
úri utcában levő házában legelőször; azonban az 
1838-dikai árvíz alkalmával a ház pincéjében levő 
légszesz-készülék tönkre jutott.

A  boldogemlékezetű, sokáig tartott olajvilá- 
gitás után 1856-ban Pest széles utcáin már 10,000 
gázláng terjesztett világosságot.

185G-től a mai napig a lángok száma 22,500-

Özv. gr. Haller Jánosné.
(L. szövegét a 124-dik lapon.)

zig emelkedett, s ezek közül 1,500 nyilvános he
lyeken ég, mig a többi magánosok által vételik 
igénybe. Ezen arányból látszik, hogy Pestnek lég- 
szeszszel való világítása nem igen fényes s hogy 
még e tekintetben is sok kívánni valónk van hátra. 
De hazánknak hány nagy városa szenved hasonló 

hiányban!
Képünk a pesti legszesz-gyár szép épületét 

állítja elénk, mely a kerepcsi út és a hasonnevű te
mető közelében, körös-körül szabad téren fekszik. 
Előrészén festői alakzatban vannak a mérnöki irodák 
s hátul a roppant gyárépület. Bal felől látszik a 
bástya-alakú légszesz—tartók egyike. Ezen az építé
szek és kertészek által feldiszitett helyiségek közül 
emelkedik ki az obelis/.kszeru, óriási kémény.

Budára, királyaink ezen ősvárosába, mond

hatni, hogy a népszínház igazgatója, Molnár Gy. tört 
először utat a légszesznek s ez végre már ott is átalá- 
nossá fog lenni, s Buda gazométerének szép épülete 
nem sokára ott fog eme[kedni a Kleun-féle téglaégető 
hely szomszédságában?! Itt az építkezésre szolgáló 
telek 1 3 0 0 Q  öl-fragyTmplynek harmadát a gyár- 
és iroda-épületek fogják elfoglalni, s ha,a^épitke- 
zési engedély nem halasztatik el ismét.(akior már 
őszszel légszesz fogja világítani a várat, az ide 
fölvezető utakat s a Víziváros nagy részét, s ekkor 
ős Buda tekintete éj idején nem lesz többé olyan, 
mint a török uralom alatt, Szokoli-szádé Musztafa 
pasa idején, s ezzel nemcsak a város közönsége, 
de a község pénztára is nyer az olcsóbba kerülő 
világítás folytán. \ Kempf.

Hazánk múltjából .
III.

K önyves K álm án  s a  m ag y ar tö rv én y h o zás.

[Cs. F) Szent Lászlónak figyermeke nem lé
vén, miután testvére Lámbert már idős volt. Géza 
testvére két fia közöl kelle választania utódát; nála 
a választás könnyen megtörtént, miután a szép kül
sejű Almost, s az ifjabb fiút jobban szerété, ezt azon
ban az öregebb rovására királynak nem teheté, 
azért célja elérése végett Kálmánt, kit a krónikások 
bandzsa, puposhátu s szőrösnek neveznek, pappá 
akarta tenni, s már az egri püspökség is ki volt 
számára jelölve. A  végzet azonban máskép akará a 
dolgot, s Kálmán, midőn már-már azon pontra jutott,
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hogy a fölszentelés bekövetkezett, Lengyelországba 
szökött. László látván, hogy ebbeli akaratja hiába 
való, Kálmánt udvarába vette, előbb vezérré, halála 
után pedig utódává nevezte ki, s Álmos öcscsét kár
pótlásul Horvátország királyává avatta.

A mint 1095-ben László behunyta szemeit, 
az előbb mellőzni akart Kálmán rögtön kezébe ra
gadta a kormány gyeplőit, s a krónikások szerint 
senki se szegült ellene.

Kálmán némely belzavargás leküzdése után 
beutazta az országot s 1100-ban a tarcali ország
gyűlésen számos jeles törvényt hozott, melyek „a 
Corpus Juris Hungar."-ban ma is feltalálhatók. E  
törvényről állítják sokan, h o g y  e r e d e t i l e g  
m a g y a r  n y e l v e n  v o l t  h o z v a .  E  törvénye
ket oly fontosaknak találom, miszerint el nem mu
laszthatom néhányát fel nem sorolni.

Többi közt rendeli 1) a királyi várjavak 
foglaltassanak v issza ; a szent István előtti s alatti 
adományokat tökéletes valóságokban megerősité, az 
azutániakat azonban csak á g b i r t o k o k n a k  nyil- 
vánitá.

2) A  várispánokat az idő kívánalmaihoz szabta 
s bővebben kifejté, s ezeket a beszedett adó egy 
harmadával ajándékozó meg. A  határszéli várispá
nok kötelességeihez tartozik még a netalán betö
rendő ellenségről a királyt k é t  l o v a s  p o s t a  
á l t a l  tudósítani s a k e r e s k e d é s r e  
ü g y e l n i .

3. ) A  bírák felelősség mellett működjenek, s 
a kárt is a biró saját vagyonából téritse meg.

4. ) Az istenítéleteket egyedül csak a püs
pöki székhelyekre utasító, s a  t a g c s o n k i t á s t  
nemcsak megszelidité, de v é g k é p  m e g  i s  
s z ü n t e t t e .

5. ) A  királyi jövedelem főforrásául az adót 
rendeli, mely a nemesek kivételével a többi lakosok 
által fizettetett, de a papok emberei csak azoknak 
(papoknak) adóztak, s több más törvényeket hozott.

Törvényei legfőbbikét készakarva utoljára 
hagytam, mivel róla szükségesnek tartom külön is 
szólani, mely jogtörténetünkben is különös neveze
tességgel bir. Kálmán 1. decretumának 57—ik feje
zete ugyanis igy hangzik: D e  s t r i g i s  v e r ő ,  
q u a e  n o n  s u n t .  n u l l a  q u a e s t i o  f ia t .  
Ezt magyarra fordítva, különfélekép értelmezik, 
egyik azt mondja: a b o s z o r k á n y o k r ó l ,  
m e l y e k  n i n c s e n e k ,  k é r d é s  ne  l e g y e n ,  
másik megint a b o s z o r k á n y o k r ó l ,  m e l y e k  
n e m  a z o k ,  k é r d é s  n e  l e g y e n .  Mindkét 
állítás nézetem szerint alaptalan, mert az első sze
rint, mely szóról szóra van lefordítva. Kálmán az 
egész középkort, sőt még 8 századot is megelőzött 
volna, ezt feltenni pedig morális lehetetlenség; a 
második magyarázatot sem vehetjük fel, miután 
tudjuk, hogy hajdan a törvényeket nem oly szabato
san fogalmazták, mint a hogy kell, s innen eredhet 
az egész tévedés. Én a kettő között egy közép
utat választok s az akkori törvénykezést tekintetbe 
véve, több szóval igy vélem értelmezendőnek : 
a z o k ,  k i k r e  az  e g y h á z i  i t é l ő s z é k n é l  
n e m  b i z o n y o d o t t  be,  h o g y  b o s z o r k á 
n y o k ,  a v i l á g i  t ö r v é n y s z é k n é l  ne  l e 
g y e n  s z ó  a n n a k  m e g b ü n t e t é s é r ő l .

Erre megint 1102-ben a nyugtalankodó Hor
vátországba vezette hadát, s miután ott békét esz
közölt, Dalmatia több városát elfoglaló s 1103-ban 
Bielográdban (Zara-Vecchiában) Dalmátia királyává 
koronáztatta magát. Ezen tartomány- s a szigetekre 
a velenceiek is sóvárogtak, mit észrevéve Kálmán, 
minden igyekezetét e g y  l é t e s í t e n d ő  t e n 
g e r i  e r ő r e  f o r d í t ó ,  de melyet ő nem telje— 
silhete. utódai pedig nem bírtak az ő bölcs belátá
sával, s igy a magyar tengeri erő soha sem létesült.

Benne egy erőteljes, szilárd, felvilágosodott 
fejedelmet veszte a nemzet, ki művelt szelleme, s 
országa iránt szerzett nagy érdemei miatt minden 
időben méltán fog legjelesb királyaink sorába állít
tatni. Nagy volt mint király, nagy mint uralkodó, 
nagy mint a bűnnek megbocsájlója. a lázongók k i- 
békitője. nagy mint törvényhozó, szóval minden tet
tében nagynak mutatta magát, s ha utódai képesek 
lettek volna tervét (a tengeri haderőt) kivinni, mivé 
lehetett volna Magyarország!

A föltámadt tudós további óletjeleket mutat,
(Lásd Mentovich cikkét az 5-dik, s a Tremkóét a 8-dik 

számban.)

Tremkó Antal úrnak „Emlékezés a föltámadt 
halottra" cimü cikkében közlött ellenvetései alkal
mat adnak nekem, hogy a halottaiból föltámadt an
gol tudóst újból fölkeresvén, megkezdett colloquiu- 
munkat tovább folytassuk. Én tehát kalapomat véve 
egyenesen bekopogtatok a hírneves tanárnál.

—  Szabad —  hangzik felém az ajtón ke
resztül.

—  Rendkívül örvendek —  kölcsönös kéz
adás után így nyitom meg a beszélgetést. —  hogy 
az érdemes Mistert*) itthon találom. Fontos köz
lendőim vannak.

—  Idegen barátom épen jókor jön ; egy órá
val később már csak hűlt helyemet találta volna. 
Nézze, e postajegy asztalomon azt mutatja, hogy 
indulandó vagyok. Eleget időztem önök közt, ha 
még soká késem, azt fogják otthon h inn i: hogy 
csakugyan eltemettek Magyarországon.

—  E szerint hát későn jövök. Sajnálom, mert 
mint mondám, fontos közlendőim lettek volna.

—  Miután amint láthatja, podgyászom elvan 
pakolva, s minden egyéb dolgaimat rendbe hoztam : 
idegen barátom nem késett el, örömest szentelem 
hátra levő időmet meghallgatására.

—  Baj van. Önnek egy uj ellenfele támadt s 
mondhatom, az ellenvetések oly erős kardcsapásait 
méri önre, mikép nem tudom, ki fogja-e azokat 
parírozhatni!

—  Legyen nyugodt idegen barátom! sisa
kom és páncélom a tények oly erős sodronyszö
vetéből van készítve, mikép ugyan keménynek kell 
lenni a csapásnak, mely azt keresztül szakítja. De 
halljuk az ellenvetéseket. Szem- fül akarok lenni.

—  Az első ellenvetést, mondhatni vádat, ér
demes ellenfelének saját szavaihoz lehetőleg híven, 
következőleg állíthatom össze: ellenfelének „nincs 
semmi kifogása az ellen, ha a természet vizsgálói 
az emberi testet más állatokéval összehasonlítják 
és méregetik. De midőn ezek tovább mennek, és az 
embert a majmokkal atyafiságba hozni akarják .- itt 
már mi (más táborbeliek) is szót,kérünk" mert „az 
atyafiság nem vehető testileg; ez valami belső lelki 
rokonszenvet és vonzódás! akar kifejezni, melylyel 
rokonink iránt viseltetünk. E  szerint midőn a ma
terialisták az embert a majmokkal atyafiságba hozni 
törekszenek : az állatokat rendeltetésükön fölrbb 
emelik, az embert pedig hozzájuk l e t ö r p i t i k s z ó 
val megsértik az emberi méltóságot. Ez az első vád 
s megvallom oly igaznak, annyira nyomósnak tar
tom azt. mikép nem vonakodom szemtől szembe 
kijelenteni: hogy most, mielőtt önt hallanám e kér 
désben, ön érdemes ellenfeléhez csatlakozom.

—  Minden szépet és jót fölteszek érdemes 
ellenfelemről, de hogy az atyafiság és rokonság fo
galmával nincs tisztában, ezt ön előtt könnyen bebi
zonyíthatom. Óh ha úgy volna a dolog, mint ő ál- 
lilja, hogy az atyafiságot a bennső „rokonszenv és 
vonzódás" mértéke határozza e l : akkor nem volna 
a földön szerencsésebb ember, mint én. Hiszen mibe 
kerülne bebizonyítanom, hogy Sina báré vagy Roth- 
schild iránt senki sem viseltetik akkora vonzódás és 
rokonszenvvel mint én ; minek folytán én volnék 
legközelebb való rokona és így én örökölném mil
lióit. Akkor Dantonnak Pithias, Castornak Pollux 
volna legközelebbi rokona, holott tudjuk, hogy csak 
jó barátok voltak. Önök László és Salamon kirá
lyaik közt legkisebb rokonság sem volna, hiszen a 
legnagyobb ellenszenvvel, kezűkben kardot tartva 
állottak szemben egymással. Ezen elv szerint, ha 
tisztelt ellenfelem dúsgazdag és gyermekes em ber: 
vagyonát nem gyermeke, —  kivált ha^ egy kissé 
rósz magaviseletű, de valamelyik rokonszenvező 
idealista barátja fogná örökölni. —  N em . idegen 
barátom, midőn arról van szó, hogy két külön egyén 
alyaliságát kimutassuk —  a rokonszenv és vonzó
dás legkisebb tekintetbevétele nélkül egyedül azt 
keressük, —  azt keresi a törvény —  hogy c s o n t  
é s  v é r b ő l  veszik-e származásukat. S  midőn ez

*) Kérem a szedőt, szíveskedjék ezt így meg
hagyni, M ister bel} ett nem Mestert szedni, mint ez meg
előző cikkemben tö rtén t; hiszen nem valami falusi isko
lamesterrel, de egy valósággal nagy hírű, rendes tanár
ral van dolgunk. M. F.

kétségét nem szenved, Ítélje meg érdemes barátom, 
hogy a kérdéses majomatyafiságot illetőleg ki adhat 
hitelesebb keresztelő levelet: az idealista-e, ki esz
mék és gondolatok méregetésével foglalkozik, vagy 
az anatómus, ki a különböző állatcsontok alakját 
hasonlitgatja, nagyságát méregeti össze, híven le
rajzolja a különböző vértekecsek alakját, pontosan 
megszámlálja azok menyiségét egy csepp vérben ? 
Szóval ki a c s o n t o t  é s  v é r t  jobban ism eri? 1

—  Az érdemes Mister értelmezése oly tiszta, 
oly világos, mikép kénytelen vagyok tnagam megadni; 
noha —  meg kell vallanom —  hogy nem a legörö- 
mestebb teszem. Jelenleg ugyan semmi baj nem 
következik belőle, de ha az ősiség valaha visszake
rülne, jiein kis veszélyben forognánk. Megtörtén
hetnék ugyanis, hogy a gorilla, orangutang, csim
pánz, pávián, mandril stb. családnevek alatt ismert 
szélesen elágazó atyánkfiái fölkerekedve, nyakunkra 
jöjjenek, s az elismert rokonságnál fogva megmaradt 
kevés ősi birtokunkból is kipereljenek. Aztán fenn
marad még az az aggodalmuuk, hogy ez a majom- 
atyaliság csakugyan megsérti, porba'alázza az em
beri méltóságot.

—  Különös, hogy az emberek nagyobb része 
teljességgel nem tud lemondani úrkodó gyengesé
géről! Pedig társas körökben mily nevetségesen 
veszi ki magát egy-egy az ugorkafára felkapaszko
dott glacé-kesztyűs egyéniség fennhéjázása. kivált 
ha egy feltört kezű szegény sorsú rokona is jelen 
van a társaságban; mily nevetséges zavarral igyek
szik kerülni minden alkalmat, nehogy ez utóbbi ál
tal uramöcsém vagy urambátyám névvel szólittassék 
meg. Sok gyengeségeim lehetnek —  hiszen melyi
künkben nincsenek gyengeségek —  de elmondha
tom, hogy ilyes valamit nem érzek magamban. Ha 
a sors kegyéből engem neveztek volna ki Magenta 
vagy Solferino hercegévé: arany és ezüsttől gör- 
bedő asztalomnál boldog emlékezetű nagyatyámat, 
a becsületes szabót s polgári származású nagyanyá
mat —  ha életben volnának —  asztalfőre ültetném ; 
büszkén mutatnék reájok : nézzétek, saját érdemem 
hozzájárulásával e csekély forrásból ered az én di
csőségem ! Legkevésbbé sem volnék ez által elho
mályosítva, hiszen a festészetben is a fényes és v i
lágos partiek annál inkább kitűnnek, mentői vasta
gabb árnyalatot rajzolnak melléjük. Avagy a nagy 
Napóleon nagysága volna-e csak egy hajszállal na
gyobb, dicsősége csak egv sugárral ragyogóbb, ha 
életének valamelyik hízelgő commentatora mint két
szerkettőt bebizonyítaná: hogy származását nem 
egy corsicai ügyvéd, de Julius Caesar vagy Hanni
bál, sőt pláne egyenesen Mars vagy Hadúrtól hozza 
le. Így vagyunk szóról-szóra az ember eredetével 
is ■ művészete, tudománya, vallása és erkölcsében 
rejlő méltósága, nagysága és dicsősége in a r a d  
a n n a k  a mi, legkevesebbet sem vészit erejéből 
akár az álljon, hogy Prometheus egy a napból el- 
orzott szikrával gyújtotta meg az emberben a szel
lemi életet; akár Darvin elmélete legyen igaz, mely 
szerint az ember a majomból vagy egy vele köz- 
typusból emelkedett lassú, de természetes fejlődés 
útján jelen magasságára. íme van szeremcsém érde
mes ellenfelem Ítéletében egyikét azon gyengesé
geknek vagy előítéleteknek bemutatni, melyek meg
annyi feilegfoltok gyanánt bornnganak felvilágosq- 
doltnak gúnyolt korunk láthatárán.

—  El kell ismernem, mikép ön okoskodásá
ban legkisebb bollást sem tudok fölfedezni, azt a 
józan észszel teljesleg megegyezőnek találom! Épen 
ezért menjünk által ellenfelének második ellenveté
sére, mely abból áll, hogy ön léved, midőn azt ál
lítja : hogy a vallás első alapja a félelem érzése. 
Ezzel ellentétben azt az oktatást adja útravalóul ön- 
neK ; hogy ; „az igazi vallás alapja nem a félelem, 
de a szeretet" érzése. Már ezt —  én is azl mondom 
—  tessék csak minden ellentmondás nélkül elfo
gadni. Hiszen, mi magyarok a többi civilizált euró
pai nemzetekkel eleget tanultunk önök Newlonai, 
Smith Adamjai, Bacoi, Daltonai, Wattjaitól stb. ideje 
hogy önök is tanuljanak valamit mitólünk magya
roktól.

—  Örömest szeretek bárkitől is tanulni. 
Hanem tudhatja ön, mikép az ily inagamféie embe
rek csak azt hajlandók igaz ismeret gyanánt elfo
gadni, mi a tények bureau jában van megstemplizve.
E  tanon pedig, bármely oldalról forgassam azt, nem 
bironi az illető bélyeget feltalálni. Érdemes ellenfe
lem ez ellenvetéséből, illetőleg oktatásából csak az
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A pesti légszesz-gyár.
(L. szövegét a 125-dik lapon.)

tűnik k i : hogy 5 jó keresztyén, tudja hogy a ke
resztyén vallás fő vonása, mondhatni alapja a szere
tet érzése; de nem az, hogy a hajdan és újabb kor 
többi vallásainak fő elvét tanulmányozta, avvagy csak 
figyelmére méltatta volna is. Ezeknek csak futólagos 
átvizsgálása után meg fog győződni, mikép azok ■ 
a keresztyén vallás egyedüli kivételével —  kisebb— 
nagyobb mértékben az ijedelem és rettenet rend
szereit képezik; isteneiket kisebb-nagyobb mértékű 
zsarnokok, sőt szörnyek alakjában állítják az ember 
elé. És ezt igen természetesnek találom. A gyarló, 
tehetlen s kivált tudatlan ember összehasonlítván a 
maga gyengeségét a természet nagyszerűségével, 
megijed a rendkívüli különbségen, miből az követ
kezik, hogy az ijedelem és rémület vékonyabb vagy 
vastagabb színeivel festi ki isteneit. Az indusok 
Brahmat öt-fejű vérszomjas szörnynek képzelik, 
kinek egyedüli kedvtelése az emberek gyötrése és 
sanyargatásában áll. Ilyen forma képzetük van is
tenről az amerikai bennszülötteknek is. A  hajdan és 
újabb kor félvad népei egy haragos zsarnoknak 
rajzolják az istent, kit barom, néha emberáldozatok
kal véltek és vélnek megengesztelhetni. Még az oly 
magas műveltségű görögök és romaiak is Jupitert 
kezében villámot forgatva rajzolják. S  a zsidók nem 
az erős boszuálló isten képében állitották-e magok 
elé Jehovál? Jézus volt az, ki a vallást addig nem 
ismert tökélyre emelte, megtanítván az embereket: 
|10gy nem a félelem, de a szeretet érzése a méltó 
kötelék, mely őket istennel egybekapcsolja. Ne fe
ledjük azonban, mikép ez. az emberiség,sok ezer 
éves hosszú életét tekintve, aránylag nagyon későn 
történt; hogy a szeretet elvének a vallásban alapul 
tétele egy uj és tökélvesebb korszakot jelöl a val
lások történelmében; de a kezdetnél a félelem ér
zését látjuk'túluralkodónak. Sőt a történelem tanú
sága szerint a keresztyéneknél is nem egyszer ho
mályosait el a szeretet érzése nem egyszer estek 
vissza az emberek a régi^kerékvágásba Ez egyen
lően igaz protestánsokról úgy, mint katolikusok
ról. Senki sincs, ki nemzete iránt nagyobb tiszte
lettel viseltetnék mint én, de e tisztelet nem vakít 
el annyira, hogy tévedéseit, botlásait is meg ne las-

sam. Tökéletes igazat adok egy jeles földimnek, ki 
a protestáns Skothon vallásos állapotját a X V I I és 
XVIII-dik században (illik ez nagy részint a jelen korra 
is) következőleg rajzolja. „Egy rettenetes vallás 
befolyása alatt s az ezt tanító papok korlátlan uralma 
által a skót szellem oly állapotra jutott a X V II és 
XVIU-dik évszázban, hogy legnemesebb érzelmeink 
némelye, minő a remény, szeretet és hála érzelme, 
tökéletesen kihalt a skotok kebléből, s ezek helyét 
szolgai lealázó félelem foglalta el. A természetes 
szenvedésekről, melyeknek testi szervezetünk ki 
van téve, sőt az esetleges szerencsétlenségekről is. 
melyeknek alkalom szerint alá vagyunk vetve, azt 
hitték, hogy azok nem tudatlanságunk vagy gond
talanságunkból, hanem az istenség haragjából veszik 
eredetűket. Ha Edinburgban történetesen tűzvész 
ütött ki. ez a legnagyobb elcsüggedést okozta, abban 
istennek a fényűző és kicsapongó város ellen meg
szólalt hangját vélték hallani. Ha testeden egy ke- 
levény vagy sebhely támadt, ez isten büntetése volt 
s kétség támadt, ha vájjon jogosult vagy-e azt or
vosolni. A legveszélyesebb betegségek egyike, a 
himlő egyenesen istentől volt küldve, miért a him
lőoltás mint az istenség céljait meghiusitni törekvő 
istentelen kísérlet nem kaphatott lábra. — A leg
kisebb földrengés az istenség haragja jeléül tekin
tetett, egy megjelenő üstökös beállandó szenvedé
seknek volt jóslója, napfogyatkozás alkalmával áta- 
lános vala a rémület, hogy minden rendű és rangú 
emberek templomba siettek isten fölgerjegt harag
ját megengesztelni. A mit itt hallottak, nem hogy 
csendesítette volna, de nevelte félelmüket, mert a 
papok azon oktatást adták hallgatóiknak, hogy még 
az oly mindennapi jelenségeknek is, minő a meny
dörgés. félelmet kell ébreszteniök. mint a melyek 
azért vannak küldve, hogy emlékeztessék az embe
reket, mily rettenetes úrral van dolguk" stb. Pedig 
a skótok már ekkor magas vallásos tökélylyel kér
kedő protestánsok voltak. Idézzünk-e arra is pél
dákat, hogy a másik oldalon is hányszor homályo
sodon és aludt ki a szeretet érzése az emberek 
szivében. Nem ferde volt-e azon meggyőződés, mely 
azt akarta magával elhitetni, hogy isten az igazság

és szeretet kiapadhatatlan kútfeje, kedvét találja a 
párisi vérnászban, a spanyol máglyák füstfellegé- 
ben, s a számra másfélmilliót meghaladó móriskok 
ártatlanul kiontott vére párolgásában9 ! stb. —  
Mindezekből csak annyit akarok kihozni, hogy igen 
is igaza van tisztelt ellenfelemnek, ha arról van szó, 
mi a keresztyén vallás uralkodó fő elve ? mi az, mi 
a keresztyén embert istenével összeköti? ez két
ségtelenül a szeretet érzése. De ha visszamegyünk 
az emberiség gyermekkorába, midőn a vallások 
ugyszólva alakulóban voltak, s itt azon kérdést vet
jük fel, hogy mi vezette az embert isten első isme
retére : úgy fogjuk találni, hogy az az emberi gyar
lóság, tehetlenség s ebből kövelkező f é l e l e m  
érzése volt. A  tények mellettem bizonyítanak. Mi
nek folytán megmaradván kimondott nézetem mel
lett nem fogadhatum el tisztelt ellenfelem útrava- 
lóját, habár nem kétlem, őszinte jó akaratból akarja 
is azt reám erőszakolni.

—  Ön különös egy ember, mitsem akar tő
lünk elfogadni. Már előre látom, hogy érdemes föl— 
dim harmadik ellenvetését sem fogja ön szó nélkül 
hagyni, mely szerint „minden indok nélküli és a 
természet törvényeivel ellenkezésben levőnek" nyil
vánítja ön azon állítását: hogy a vallás és erkölcsi- 
ség nem eredeti, az emberrel született vonás. „Ha 
az emberben a vallás és erkölcsiség —  igy okos
kodik ön érdemes ellenfele —  nem volna eredeti 
vele született vonás, vájjon hogy hozhatná elő azt a 
nevelés és társasélet. mint következményt? Csak 
azon mag gyümölcseit adja vissza a természet, me
lyet beléje fektettünk. így hiába várnók. hogy a fűz
faalmából —  újabb oltás nélkül, arany érdenc terem
jen." És ez oly szilárd meggyőződése ön ellenfelé
nek, miszerint, ha ön ezen s ehez hasonló állításai 
„átalánosságra vergődnének, minden inkább óhaj
tana lenni az állatok országában, csak ember nem." 
E  kérdésben tehát minden szószaporitás nélkül adja 
meg magát, ne kényszerítse érdemes földimet, hogy 
kihúzza nevét az emberek lajstromából.

—  Hó hó, idegen barátom! E kérdés azok 
közé tartozik, mely körül idegenektől legkisebb 
oktatást sem fogadhatok el, sőt ellenkezőleg én va-



128

gyök az, ki jogosultan hozzá szólhatok. E  kérdésben 
—  mint a hal a vízben —  saját elememben találom 
magamat. Ön tudhatja, hogy hazám a dicső Nagy- 
Britannia volt, a küzdhely. hol e kérdést illetőleg ki
tűnő elmék megmérkőzve, egymással lándsál törtek. 
Tudni fogja azt is, mikép e küzdés eredménye azon 
igazság konstantirozása lön: h o g y  n i n c s e n e k  
v e l ü n k  s z ü l e t e t t  e s z m é i n k  —  még a 
vallásos és erkölcsi eszméket sem véve ki. —  É r 
demes ellenfelemnek igaza van, midőn azt mondja ; 
„a természet —  vagy helyesebben a föld —  csak 
azon mag gyümölcseit adja vissza, melyet beléje 
fektettünk." Hanem épen az a kérdés : benne van
nak-e az eszmék magvai eredetileg a szellemben, 
vagy kívülről, a külső behatások folytán kerülnek-e 
oda? S  már a nagy küzdelemben, mely a nagyhírű 
Loke zászlóvivősége alatt folyt le, határozottan ez 
utóbbi eset részére dőlt el a dolog. A  tények nem 
hogy meggyengitenék, de egyre erősebbé teszik 
azt. Van egy-két példa, melyből kitűnik, hogy a 
társadalmon kivűl fölnevelt és érettebb korra jutott 
egyénekben legkisebb nyomait sem észlelték a val
lásos és erkölcsi fogalmaknak. Olvassa meg tisztelt 
ellenfelem a Hauser Gáspár és Mystre körül tett 
észleléseket. Ha a vallásos és erkölcsi eszmék ve
lünk születnének: akkor vallás és erkölcsnek min
denütt egyenlőnek kellene lenni az emberek közt, s a 
nevelés és társasélet nem volnának képesek azokat 
annyira elváltoztatni. Hiszen az arany érdenc fája, 
bármint kapálja földjét vagy nyesse ágait a kertész, 
minden évben aranyérdencet terem. És mily külön
böző gyümölcsökkel látjuk az erkölcsiség fáját meg
rakva! A  római hölgy nem találta erkölcsbe ütkö
zőnek abortust csinálni, mig keresztyén erkölcsi fo
galmaink szerint ez nemcsak erkölcstelenség, de a 
büntető hatalom fenyítése alá tartozik. Vannak in
dián törzsek, hol erkölcsös tettet végez a gyermek, 
ha elnyomorodott atyja szenvedésteljes életének vé
get vet. mig ugyanez a civilizált népeknél a legna
gyobb vétkek közé tartoznék. A  vadságban élő né
pek az ügyesen kivitt tolvajlást érdemnek tartják, 
az erények közé számítják; mig mi aljas gonoszság 
nevével bélyegezzük stb. Rámutassunk-e azon el
lenkezésre, mely a társadalom által élőnkbe szabott, 
s az erkölcsiség által parancsolt törvények közt 
létezik? K i előtt ne volna ismeretes, mikép a leg
régibb idők óta ez szolgáltatta —  és szolgáltatja 
jelenleg is —  a legdúsabb anyagot a költészetben 
a tragicumra. Honnan erednek e különbségek, ha 
nem onnan : hogy a nevelés és társadalmi kör. mely
nek levegőjében élünk, mind más-más magvakat 
szórnak el a szellemben, más-más ágakat oltanak be 
az erkölcsiség élőfájába?! Minden józanabb böl
cselő elfogadta e tant, mert a tények hangosabban 
szólnak mellette, mintsem régi előítéletekkel meg- 
dönteni lehetne. Alapját képezi e tan az újabb lé
lektannak, el van fogadva a nevelés által. A  neve
lőnek ezen elv szerint nem szükség egyebet tennie, 
mint gondoskodni arról, hogy igaz és jó eszméinek 
egészséges magvai kerüljenek növendéke keblébe, 
a megtermendő gyümölcsök minőségéről biztosítva 
van. Bizonyossá tehetem érdemes ellenfelemet, mi
kép e nézetek a józanon gondolkodó főkben átalá- 
nosabban el vannak terjedve, mint ő maga h isz i; 
hanem ezért nincs miért az emberi társadalomból 
kiköltöznie s a hörcsögök vagy medvék közt keres
nie lakhelyet. —  É s  itt bevégzem fejtegetéseimet. 
Elindulásom órája ütött. Ha önnek, idegen barátom, 
szüksége leend még reám : látogasson meg Lon
donban, ott elvezetem clubbomba, hol egy pohár 
porter és párolgó ürücomb mellett kedélyesen el
beszélgethetünk. Isten önnel!

—  Isten önnel érdemes M iste r! s ha törté
netesen Afrika vagy Amerikába vezetné önt útja: 
köszöntse atyánkfiáit a —  majmokat.

Mentovich Ferenc.

A csókról.
II.

A  csók kétségkívül kellemes kifejezése az 
érzelemnek és kedélynek, de koránsem oly aggály
talan, hogy vele mindenhol és mindenütt minden 
tartózkodás nélkül élhetnénk. A  csók sok bajt szült, 
és szül napjainkban i s ; kétségkívül baj volt az is,

midőn a speyeri püspök egy hatalmas fejdelem ál
tal száműzetett azon okból, mert ennek második 
feleségét, a fiatal és bájoló Ágnest megmerte (noha 
tiszteletből) csókolni; és baj volt az is, midőn 
V -d ik  Sixtus pápa egy római fiatal embert gálya- 
rabságra küldött, mert az egy csinos leányt —  
akarata ellen —  megcsókolt: de itt nem az efféle, 
hanem egészen más bajról van szó ; arról tudni il
lik, hogy a csók némely betegségek elterjesztésére 
nagyon alkalmas.

Az orvosok azt tapasztalták, hogy némely 
ragály a csók által könyen elterjed. M u s i t a n u s  
(demorb. vener. 1. 2. c. 4.) Írja, hogy egyik zárdában 
az apácák egy ragályos gyermeket megcsókoltak, s 
többen közülök megkapták a betegséget. —  Egy 
férfiú barátjától búcsút vévén, ennek arcát, melyen 
néhány pattanás vala észrevehető, megcsókolta. 
Nemsokára ezután fájdalmas pattanások támadtak 
ajakén, melyek lassanként az arc puha és csontos 
részeit megtámadták, és az ábrázalot annyira elék- 
telenitették, hogy alig lehetett ráismerni a szeren
csétlenre. - -  L  i n d e s t o'I p e Írja, hogy egy fia
tal ember csók által saját nővérét ejtette betegségbe.

L e i d e n f r o s t  a tudós és derék tanár, 
„e ni 1 é k e z t e t é s e k e t" közlött a duisburgi hír 
lapban a kézcsókolásra vonatkozólag, melyek két
ségkívül megérdemlik a figyelmet. Megérdemlik 
annál inkább, mert Leidenfrost neve kezes arranézve, 
hogy közleménye a tapasztalás és észlelet tiszta for
rásából van merítve.

A  szülőknek és nevelőknek mindenek előtt 
gyermekeik és növendékeik egészségéről kell gon
doskodtok. mert ép ész csak egészséges testben 
létezhetik. Mind annak, mi a gyermekek testi egész
ségére befolyást gyakorolhat, az államra, a szülőkre 
és nevelőkre nézve is fontosnak kell lennie. Vala
mint egyebütt, úgy a gyermeknevelésnél is sok di
vatos és szokásos dolog van, melyek a gyermekek 
egészségére,'tisztaságára, vidámságára és testi ere
jére káros befolyást gyakorolnak. Sokan ezek közöl 
meg vannak a nevelésről szóló könyvekben érintve 
ugyan, de nagyon sok van, melyek a figyelmet ki
kerülték, valamint olyanok is, melyekről a hasznos
ság és ártalmatlanság lárvája még nincs lehúzva.

Ha komolyan megfontoljuk a dolgot, Leiden- 
frostnak igazat k'ell adnunk, hogy azon szokás, mely 
szerint a gyermekek kézcsókolásra szoritatnak, bár
mily jó legyen is e szokás morális célja, az egész 
ségre ártalmas befolyású lehet.

Ha a gyermekekkel csak oly személyek kezét 
csokoltatnók meg, kiknek tisztaságáról és egészsé
gességéről meg vagyunk győződve, úgy a kézesó- 
kolás a kicsinyekre nézve kétségkívül ártalmatlan 
volna; de ez több oknál fogva nem kivihető, és nem 
is célszerű. Ennélfogva tehát vagy átalánossá kell 
a pödagogiának a kézcsókolás szokását a gyermek
nél tenni, vagy azt, ha aggályossága ki van mutatva, 
egyszerűen.meg kell szüntetni.

Tudvalévő dolog, hogy az ember keze nagy 
kipárolgással b ir , hogy ezen kipárolgás némely 
emberek kezén valódi izzadságban látható, mely iz
zadság bizonyos sós nedvességből áll. A  kéz ezen 
éles, izgató és átható kipárolgása okozza, hogy ke
zünkkel valamely friss sebet meg nem érinthetünk 
anélkül, hogy általa fájdalmas érzést ne okoznánk a 
sebhelyen ; holott ezen érintés egy tiszta lenrongy- 
gyal minden fájdalom gerjesztés nélkül megtörtén
hetik, A  kéz ezen izzadsága némely betegségekben 
oly élessé válik, hogy szagát még akkor is érezzük, 
midőn a beteg kezét már több idő előtt eleresztet
tük. A  köszvényben szenvedők, kezeiken és lábai
kon oly bűzt izzadnak ki, hogy a tapasztalt ember 
csak ezen bűzből is felismeri a betegséget. Tapasz
talás tanúsítja, hogy sok ragályos betegség a kéz
nek csak pillatnatnyi érintése által is elragadt a 
gyermekre.

Azon gyermek, ki ily beszennyezett és bera- 
gályozott kezeket vagy ujjakat megcsókol, magát 
a betegség megkapás veszélyének teszi ki. De ezen
kívül beszennyezett ujjaival fejét, nyakát vagy teste 
más részét vakarja vagy dörzsöli meg, és öntudat
lanul ülteti el a kórmagol, mely idővel a legve
szélyesebb gyümölcsöket termi meg. A gyermekek, 
kik szokva vannak a kézcsókoláshoz, szeretetök és 
yagoszkodások jeléül más gyermekeket is megcsó
kolná,1!.- ós ez is magyarázattál szolgál arra, hogy 
köztük oly gyakoriak a küteges fejüek és a görvé- 
lyesek. A  tapasztalt Leidenfrost a hét évps bábon)

idejéből tudja, hogy jól nevelt ártatlan gyermekek 
és fiatal emberek orrán gonosz daganatok származ
tak, melyek némelyeknél a csont szétrágásával, sőt 
az illető halálával végződtek. „Nagyon valószínű, 
mondja Leidenfrost, hogy a gyermekek és ifjak e 
borzasztó betegséget nem máshonnan kapták, mint 
a burnótozásból, és pedig oly módon, hogy a be
tegséggel ragályozott burnótos emberek a gyerme
keket magokhoz vették és velők játszottak, Valóban 
oly gondolation emberek vannak, kik jól tudják, hogy 
magok tisztátalanok, s a másokkal való társalgástól 
és azok beszennyezésétől még sem irtóznak. Mily 
könnyen megtörténhetett, hogy az ily emberek rom
lott orruk által nem egyszer szennyezték be a sze
lencében levő burnótot, melylyel aztán másokra ra
gasztották el a betegséget!“

„Néhány év előtt, beszéli tovább Leidenfrost, 
egy előkelő háznál voltam. Este táján egy személy 
lépett be, ki ezen háznál jó ismeretségben állott, s 
ki vörös könyező szemei miatt feltűnt előttem, s e 
tárgyban tanácsomat is akarta kikérni. Három csi
nos és egészséges kis gyermek volt a háznál, kik 
anyjoktól azon parancsot vették, hogy az érkezett 
személynek kezet csókoljanak. A kézcsókolás meg
lehetős élénken történt meg, s a következő reggel 
mindahárom gyermek beteg szemekkel állott elő, me
lyeket csak több hétig tartó orvosi gondozás által 
lehetett helyreállítani. Valószínű, hogy az említett 
személynél a szemek mérges nedve a kézre hullott, 
és a gyermekek szemével érintkezésbe jött."

Ezek után alig lehet a kézcsókolás aggályos
sága iránt kétkednünk. Még több okokat lehetne a 
mindennapi tapasztalásból ezen aggályosság kimuta
tására felhozni; „Azonban, mondja Leidenfrost, az 
olvasó remélhetőleg fel fog engem effélék elősoro- 
lásától menteni. Hány más tisztátalan dolgot érint 
meg az ember kezével majd mindennap? erre vo
natkozólag, mindenki bizonyítványára és lélekisme- 
retére hivatkozhatom. Nemde mennyi fáradság és 
kitartás szükséges arra, hogy a gyermekeket némi 
tisztasághoz szoktassuk ; minthogy nagy hajlammal 
bírnak arra, hogy magokat minden módon beszeny- 
nyezzék. Helyén volna-e tehát, ha jó indulatú em- 
lékeztetéseim rósz néven fogadtatnának, melyeknek 
célja nem más, mint óvás az idegen tisztátalanság- 
tól, mi nem kerül egyébbe, mint egy szükségtelan 
bók eltörlésébe ? "

S  c h e r f orvos Leidenfrost véleményét egy 
hasonló esettel támogatja. Egy  asszonyt, kinek már 
nagyocska gyermeke volt, néhány napra nővére lá
togatott meg. A  gyermek minden reggel kezet csó
kolt a vendégnek, s száján néhány nap múlva köles
szemhez hasonló kiütések támadtak. Kezdetben 
senki sem tudta e kiütés okát megmagyarázni mind
addig, mig az említett személy röviddel elutazása 
előtt, Scherf orvoshoz nem folyamodott segítségért 
a gonosz sömör ellen, melyek lábain támadtak. Va
lószínű, hogy a nőszemély éjjel a viszkető sömört 
ujjaival érinté, s az ártatlan gyermek a sömörméreg 
által beszennyezett kezet csókolta meg,

A figyelmes orvosok kétségkívül több és vi
lágosabban szóló példát tudnának felhozni a kézcsó
kolás árialmasságára vonatkozólag. Tudva levő do» 
lóg, hogy az ajakak, melyeken a felbőr oly finom, 
hogy az idegek és véredények csak mintegy bemá
zolva vannak általa, minden ragályt könnyebben és 
szabadabban felvesznek, mint a test bármely része,

Nem akarom, Írja Krün itz, ezen a kézcsóko- 
lasra vonatkozó intéseket azon udvariasságra kiter
jeszteni, melyet a szépnemnek a kézcsók által szok
tunk tanúsítani noha ezen kézcsók is már nem egy 
két ellenzőre talált. Csak az volna óhajtandó, hogy 
ezen hódolattételnél és annak elfogadásánál mégis 
egy kissé figyelmesebbek legyünk.

Sokat lehetne e tárgyról beszélni, s példák- 
kai világosiim azt. De ez inkább szaklapba való, s 
túl léphetné azon szépizlési határokat, melyeket e 
lapnak mindig figyelemben kell tartani.

Dr. Bardócz Lajos.

„Növénytani tanulmányok a tengerparton/1'

(M. S—r.) E cim alatt nemrég boroszlói ta
nár dr. Kohn Berlinben, a tudományos egyesület 
második gyülekezetén egy értekezést tartott, mely
hez, miulán a tenger növényzetét, annak főalkatré
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szei szerint bemutatta, nagyon vonzó szemlét csa
tolt: kimutatandó, mily fontos szerep jutott a sós 
hullámok eme jelentéktelen szülötteinek a termé
szet nagyszerű háztartásában.

A  ki valaha a lótósz gyümölcsét megizlelte : 
egész életén át legyőzhetetlen vágyat érez utána. 
Így vagyunk a tengerrel is. A ki csak egyszer is 
látta, mélyen bevésve marad emlékében e nagyszerű 
látvány benyomása; s a ki vele megbarátkozott, 
annak mind végig meg lesz oszolva szive. Vissza- 
visszavágyik a határtalannak látszó, szünetlen apadó 
s dagadó elem hullámaihoz. A  varázs, melyet a ten
ger az ember szivére gyakorol, a syrének bájos da
lában, emez ősi mesében talált legszesb költői kife
jezést, mely szerint mélyen a hullámokból bájos dalok 
kelnek, melyek az elbűvölt halászt önként maguk
hoz csábítják le a mélybe. Az őskor összes iro
dalmi maradványa olyan, mintha a tenger fris 
szellője lengené át. Mindenütt olt találjuk nyomait 
a zsoltárokban, látása mélyen halott az ősköltők k'ép- 
zelmére; és Homer legédesebb dalait ott* leste 
el. Az újabb költészet, az angol kivételével, úgy 
látszik elfordult a tenger s annak képzelmi világá
tól. A  szárazföld költői közül majdnem egyedül 
Heine birt érzékkel iránta. Az érdek, melyet a ten
ger gerjeszt szemlélőjében, ezerszer inkább foko
zódik a búvárban, ki titkainak beljébe hat.

Régtől fogva azonban csak a tenger alatti 
élőlények vonták magukra a figyelmet. Már Aristo- 
leles maga kitűnő gondot fordított ezekre. Újabb 
időben V o g t  K á r o l y  hívta, fel a közfigyelmet 
irántuk szellemdús tollával ,,az óceán és a közép
tenger” című leveleiben; őt követte Lewes, Goe
thének jeles életirója, „tengerparti tanulmányaival.

Az angol tengeri fürdőkben ezóta az elegáns 
világ legfashionable mulatságaihoz tartozik Neptun 
csodás teremtményeinek szokásait s tulajdonait k i
tanulni. Sok érdekes fölfedezés történt már ez úton, 
szép dilettáns tudósnőktől, kiknek nevök a fölfede
zéssel kapcsolatban maradt. Nem ily kedvező sors 
bán részesültek a tenger növényei; s mégis nem 
kevésbbé méltók figyelmünkre. Ámbár Horatius 
nem ösmér haszontalanabbat a tengeri A lgánál, s 
az angolok velünk együtt „sca weed" —  tengeri 
maszatnak hívják.

Legféltékenyebben őrzi a tenger kincseit azon

elzárt öblökben, melyek apályt és dagályt nem is
mernek. Itt csak néha néha, alkalomszerűleg vet ki 
egy-egy kisebb ajándékot fukar alamizsnaként a 
partra, s a búvár főleg arra van szorítva, mit a ha
lász hálója napfényre hoz. A legdúsabb tárházakat 
ellenben az óceán fövénypartjain találjuk, melyeket 
naponta kétszer borit el a dagály, s kétszer tár fel 
az apály , ezernyi éltet hagyván maga után. Forma 
és szinváltozatosságban a tenger növényzete a szá
razföld növényvilágával legkevésbbé sem mérkőz- 
hetik. De ha ebben a teremtői képzelet nem is oly 
pazarul járt e l , annál több szeretettel, gonddal, 
finomsággal látszott az egyes részek alkotásánál 
lenni. Festékpaleltején csak három szin van : zöld 
barna és vörös. Valamennyi tengeri növény az alge 
(moszat) és tangó (toboz) neméhez tartozik. Iíifogy- 
halián volt azonban a természet ezen egy tárgy vál
tozatai és fokozataiban. Eddig háromszáz családot s 
háromezer fajt ösmerünk. Eredeti állapotában a 
moszat nyálkás és kocsonos, megszáritva szívós és 
bőrszerű. A moszat a fejlődés legalacsonyabb fokán 
áll, sohasem virágzik, s egy és ugyanazon szin bo
rítja tetőtől talpig. É s  ez már a magsejtnél épen 
úgy mutatkozik, mint a kifejlett növényben. Színre 
nézve a moszatok három csoportra oszlanak. A  zöl
des moszat a tenger legfelsőbb rétegeit foglalja el, 
közel a partokhoz; s általában megegyez fattyú 
atyafiaival a tavakban s földközi sósvizekben. A  kö
zép és legalsó rétegekben a barna s vörös moszat- 
tal találkozunk, —  a tenger arisztokráciájával. 
Amazok örökös harcban élnek szél és habokkal, 
emezek visszahúzódnak a nyugalmas mélységbe. 
Az éjszaki tenger legnagyobb moszatja a Laminaria, 
mely körülbelül tiz ölnyi mélységben gyökeredzvén, 
rövid időn oly nagy legyezőt képez, mint ha valami 
Nereidának óhajtna hűsítőül szolgálni, egy csinos, 
majdnem húsz rőf hosszú szalagot lengetvén. A 
nereocista a beringi vonalon száz lábnyi magas 
szárat hajt, fején pálmaalakú koronával; s a bir— 
nen-toboz, mely Patlagonia és Ausztráliában honos, 
négy, egész hatszáz lábnyi magasságot ér el. Többi 
között értekező egy mikroskopiai moszatot is em
lített. mely sértetlenül millió számra találtalik a 
guanóban. Alkatrésze egy puha sejt, melynek me
szes tokja a leggyönyörűbb hajtások s lapokból áll. 
Ezen moszat a medúzáknak és férgeknek szolgál

eledelül, melyek ismét a halaktól emésztetnek fel, s 
ezek a madarak által; igy található ezen utóbbiak 
hulladékaiban eredeti állapotban.

A  végszó oda utalt, hogy a természet nagy 
forgásában a megvetett tengeri moszat, —  a nö
vényvilág eme hamupipőkéje, —  mily lényeges 
szerepet játszik. A  vizpára, mely a forró égöv alatt 
folyton legőzölög a tengerszinéről, az egész légkör
ben elterjed, s mint eső esik le földünkre, hol k i
sebb patakokban gyűl meg, majd nagyobb folyókba 
siet, hogy ezek által a föld szivébe, a tengerbe visz- 
szavezettessék. Megrakodva igy a szárazföld kin
cseivel, tér vissza ezen pára nemzőjéhez. Az iszap
tartalom, melyet a kristálytisztaságáról híres Rajna 
folyam Koblenz mellett naponta elvisz, 150,000 
köblábat tesz. A  savak és trágyanemek, melyeket 
Európa összes folyói événkint a föld erejéből el
vesznek, egy értékűek oly búzamennyiséggel, mely 
elégséges 300,000 ember eltartására egy évig. A 
természet azonban nem ösmer veszteséget; a mi a 
szárazföldtől elmosatik, az a folyók torkolatánál ismét 
lerakodik. Más szervetlen anyagok pedig, a tenger 
növényzetének s állatjainak szolgálnak tápul és lak
helyül ; ezek által lesznek felfogva, összegyűjtve 
és felhasználva. Azt mondják, hogy egy homeopátha, 
ki betegének karlsbadi vizqt rendelt, azt ezen 
gyógyvíz használata végett Hamburgba küldé: 
mert úgymond, miután a karlsbadi Sprudel fölösleg 
vize a Teplbe, ez pedig az Egerbe, s az Eger az 
Elbába öm lik, úgy ez utóbbi Hamburgnál épen 
kellő felolvasztásban fogja tartalmazni a gyógyvizet. 
De magában az éjszaki tengerben sem megy veszen
dőbe az állatok s növényekre nézve, mit nekiek 
az Elba folyam a karlsbadi Sprudel vizéből odáig 
hoz. Egy helgolandi osztriga, hogy kagylóját elké
szíthesse, szükségképen egy mázsa sósviznek fogja 
mésztartalmát elrabolni. A  tenger legnemesebb 
képződései, a klárisok, és igaz gyöngyök, mészhe- 
gyeink atómjaiból alakultak. Szántóföldjeink, rét
jeink és erdeink veleje táplálja a tenger összes ál
lat s növényországát; mely részéről a föld urának 
halakkal, rákokkal és osztrigákkal rója le tartozá
sát ezen jótéteményért. A föld jövőbeli átalakulá
sához a kagylók és klárisok hordják egybe a nagy 
kréta és mésztelepeket. A  tenger ilyképen a föld 
valódi tárháza.

T iz  nap története.
— April 6. —

Ablakom párkányán nehány kinyílt virág van. 
melyek bágyadtan hajtják le fejőket, ügy  látszik 
nagyon megbánták, hogy, mint a tapasztalatlan lány
kák szive, oly korán kinyíltak. Kandallóm lángja s 
szobám melege nem tetszik nekik; napsugárról és 
szabad levegőről álmodoznak. De a napsugár oda- 
künn csalfa, s visszaél a könnyenhivő virágok bi
zalmával; alig hogy ki süt, nyomban havat, esőt, 
vagy hideg szelet küld rajok. A  természet egyre 
gyakorolja áprilisi szeszélyeit, különös természetű 
nők módjára, kik egyszerre sírnak és nevetnek. 
Néha mosolyával kicsal szobádból, s aztán kelle
metlen könyeivel, csípős szelével, s indokolatlan 
változásaival haza kerget; ép mintha csak egy mak
rancos hölgyet akarna utánozni, a ki kedvesét min
dig ingerli és bosszantja.

Öltözködés férfinál sohsem ád több gondot, 
mint az ilyen napokban. Nehéz kabátodat gyakran 
le kell tenned, mert rád melegült; de alig hogy le
telted, a lég egyszerre áthidegszik, s szaladnod 
kell ismét haza, hogy újra magadra oltsd. S  ezt 
néha egy nap ötször, hatszor kell ismétlened. Egész 
a kabátok bolondja lészsz; az időuntalanul áprilist 

járat veled.
Hát a kirándulások ? Eltelve a tavasz álmai- , 

val, elindulsz, hogy még egyszer megnézd a Barll- 
nvaraló „virágparadicsomát,“ (még mindig tart ap
ril 10 -d ik ig;) s aztán haza jössz tüszkölő orral, kö- 
oyező szemmel, és oly rózsákkal, melyeket a hideg 
szél festett két orcádra, —  a virág-látogatás em- 
lékéül.

Szivünk nehéztelni kezd a kacér távaszra. 
és ingerkedő természetre; lemondunk róla, hogy 
még egy darabig gyönyörködhessünk madarak da
lában, a mint a fakadó fák közt csicseregnek, s

szellők könnyűd láncában, melyek átsuhannak egy- 
egv napsütötte pázsiton. Bosszúból elfordulunk a 
művészethez, mely nem ily kacérkodó. Szerencsére 
e napokban kárpótlás volt elég; egy tündér lebe
gett a színpadon, s egy zenész újjai bűvös hangokat 
csaltak ki a —  zongorából.

Az C o u q u i k. a. ki megjött, ez T a u s i g 
K á r o l y ,  ki már eltávozott.

Az „isten hozott” ezúttal egy kedves isme
rősnek szól, ki már tavaly tömérdek koszorút kapott 
színpadunkon, s kiről most egy éve elmondtuk, hogy 
mindig oly szép, mint valami élő szobor, ki 
egyszersmind szobrász is, mert egy óranegyed alatt 
száz különféle alakzatot csinál magából, melyek 
mind különbözők kifejezésre, de egyformák szép
ségre nézve.

Most a „Farsangi kalandok“-ban, e g y , a 
táncjáték formájából kivelköztetelt, értelmet t á n c -  
e g y v e l  é g b e n  lépett föl először, april 2-dikán. 
ü gy  látszik, nincs valami magas véleménynyel fe
lőlünk. Azt hiszi, minden vágyunkat betölti, ha szé
pen táncol; s a ballet drámai elemeit, a játékot, 
ábrázolást könnyen elengedjük neki. De csalódik, 
mert emlékezetünkben nem anyira lábbravourjai, s 
néha a mai világ Ízléséhez mért túlságos szökke
nései folytán él, hanem azon plasztikai kifejezések 
állal, melyekkel a ballet-szövegek helyzeteit oly 
érthetővé és meghatóvá bírta tenni. „Gizelláját” 
emlegettük, a mint meghalt; és „Szerelmes Ö rdö
gét,” a mint enyelgett, csábított és meglakolt. M i
dőn majd újra ezekben lép elénk: a nagyobbodó 
taps és elragadtatás meg fogják győzni, hogy e kö
zönség is érzi és érti : menyire szüksége van a 
hallétnek drámai cselekvényre, ha a színpadon élni, 
hatni és ragyogni kíván.

Első fölléptének fénypontja a „seguidilla” 
spanyol tánc volt, melyből népjellem, tűz és szen
vedély szól. Ezt oly sajátos kifejezéssel táncolja.

mintha egész gyermekkorát a Sierrák közt futkosta 
volna el. Minden íze tánc. Nem csak a fekete csip
kés selyem ruha rezeg rajta, a mint körűié a sip, 
dob és castagnette fölzajlik, hanem minden izma 
külön, és egész lénye együtt. De van valami, a mi
ből (tán közelebbi betegsége folytán) valamit vesz
tett, s ez. a —  hév. A  villámló mozdulatok most 
nem gyújtanak úgy, mint tavaly; s e szép szobor 
néha meg-meging, midőn csak egy lábújjhegy emeli 
a levegőbe.

Couqui k. a. különben a kifejezések minden 
szépségével bir, (e nélkül nem is volna szépnek 
mondható ;) s hullámzó, hajlékony testének mozgásai 
a legkedvesebb tűnő képeket Írják a levegőbe.

Ily költőiség kell hozzá, hogy a ballet meg
szépüljön. Cifra díszletek, gépek, tarka csoportok 
csupán szemkápráztató látványévá tehetik azt; s 
ily tünemények nélkül nem igen méltó rá, hogy a 
színpadot elfoglalja, legkivált ha oly tarka, zilált és 
mindennapi köntösben jelenik meg, minő a „Far-, 
sangi kalandok” prózai szövege.

T a u s i g, kitől elbúcsúztunk, más nap (apr. 
3.) adta utósó hangversenyét, igen nagy közön
ség előtt.

Két műve volt. melynek előadásával különö
sen hatott; egyik C h o p i n  kecses kis keringŐje, 
másik a W a g n e r R i k h á r d  „W alkűrök lovag
lása.” Két nagy ellentét! egyik játszi, mint valami 
arany szárnyú lepke a virágok közt; másik ridegen 
nagyszerű, mint a sújtó viharok játéka. Mind a ket
tővel valóságos képeket idézett elénk. Midőn Cho
pin finom és díszes dalhangjai folytak: a navadok 
könnyűd táncára gondolánk. Ez azon valse, mely
ről Byron irt. Egy-egy futam, s mintha virágeső 
hullott volna ránk, oly gyöngéd és bájos hangoktól 
zengett a levegő. Egy  kép jutott eszünkbe, (azóta 
hogy láttuk, életünkben először.) Carlo Dolce bűvö's 
„Szent Ceciliá“-ja, ki orgonázván. a billentyűkből
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virágokat fakaszt. Tausig ennél különb csodát tesz. 
ő  néha megszázszorozza a zongora erejét, s acél- 
ujjaival megtanítja e tökéletlen hangszert, hogy 
mint morajlik a tenger, s mint dörög az ég. ,,A 
Valkürök lovaglásában" mutatá be főként e bámu
latos képességét. Egy maga egész zenekar erejével 
játszott. —  Hallották önök e csodás zenekép hirét? 
Festi a vihart, szélnyögést, villámolást, s a harci 
nemtőket, a mint szélparipáikon a holtakkal szágul
danak, üvöltöznek, köszöntik egymást, és diadaltort 
ülnek a légben. Nevetségesnek látszik, hogy va
laki ily föladattal megbirkózzék egy —  zongorán ! 
De Tausignak sikerül, ő  egy egész hangtengert 
korbácsol föl, s a ridegen szép éjszaki legendától 
egészen megfázunk, mintha a Walkürök ott suhan
nának el az Európa termének márvány oszlopai közt.
—  Ha szemünket lehúnyjuk —  hogy ne lássuk a 
körültünk levő selyem köpenyek, kalapok, mosolygó 
szemek és kopasz fők mai világi tarka vegyületét,
—  valóban e hangok mellett könnyen átálmodhat
juk magunkat a ködös észak hitregeképei közé, fne- 
lyekből egy nagy zeneköltő ily ihletet és lelkese
dést merite.

Szinte szerettük volna, ha e hangverseny 
csupán e két számból áll. Ne vegyült volna közé
jük se Rubinstein „galop"-ja, melyet Tausig nem 
úgy ád elő, mint hatalmas táncot, hanem mint ha
talmas diadalindulót; se Liszt „rapszódiá‘‘-ja. mely
—  valljuk meg —  geniális lehet, de nem szép; ne 
vegyültek volna közéjök énekrészek sem, melyek 
csak a számot szaporítják, s a benyomásokat mos
sák el.

Hangverseny végén ezüst serleggel, s disz— 
koszorúval lepték meg a művészt tisztelői; e dia
daljelekkel s a jó fogadtatás emlékével távozik tő
lünk, valószínűleg, hogy nemsokára ismét vissza
térjen. Mikorra visszatér: meglehet, nem csak bá
mulni fogjuk, hanem akkor már el is ragad. Csak 
valamivel több l á n g ,  —  s gyújtani fog. Mert 
mint Illést lűzszekér vivé az égbe: a művészeket 
is csupán szent tűz ragadhatja nagyon magasija föl.

Másnap (apr. 4.) a nőegylet hangversenye 
volt a fővárosi szegények javára, a „Lloyd terem"- 
ben, mely ez alkalommal szépen megtelt. Az elő
kelő nők, kikről a Ilii* beszélt, nem énekellek, ha
nem énekelt Murszka k. a., szavalt Szerdahelyi, kik
nek a művészi tehetség adott —  koronát; s zongo
rázott Barabás Alice k. a. ki a jótékony hangver
senyek egyik kedves jelensége.

Az élet örök vérzés volna művészet nélkül, 
mondá Börne.

Valóban, alig hogy most is elfordulunk a 
múzsától a mindennapi élethez: vért és szomorú 
képet látunk.

A  közelebbi napok folyásából két ily szomorú 
történetet akarunk elmondani.

Egyik már régibb, s a napi lapokból valószí
nűleg tudják is már önök; de nem lehet, hogy a 
„tiz napok" történetében is ne maradjon némi 
nyoma.

A  főváros egyik legkitűnőbb ügyvéde —  
Lángh Ignác, —  ki mindig a becsület útját járta, s 
szilárd honfi , jó barát és nemesen büszke jellem 
volt. mivel gyógyithatlan idegbaj gyötré. s a meg- 
őrüléstől félt, magát egy éjjel pisztolylyal végezé 
ki. Tömérdeken kisérték koporsóját, és senki sincs 
ismerősei közül, ki ne fájlalná elvesztéséi. —  Egyik 
kitűnő pályatársa T ó t h  L ő r i n c ,  rövid emlék- 
beszédet mondott fölötte, mely a gyászos véget ért 
férfi emlékezetét jobban megőrzendi, mint bármely 
szobor. A  nemes törekvések, nagy sikerek és örö
kös munka közt lefolyt élet hű képe volt az. mely 
után mindenki fel fog sóhajtani: a sors hogyan 
mérhetett ily gyászos halált arra. ki ekképen élt?

A másik történetben nincs halál, de azért ép 
ily leverő.

Egy becsületes és kitűnő pesti kereskedőnek 
van egy fia, ki nagy elmével buzgalmat és ritka tu
lajdonokat párosít a. Atyjának ő volt üzleti segédje, 
jobb keze és öröme. Nagykereskedő társai sokszor 
mondák : ..nem irigyeljük öntűi vagyonát, üzletét 
és szép sikereit, csupán húsz éves fiát, ez élő tő
két, mely a jövőben anyit kamatozand !“ Az apa 
nem rég elment távol megyékbe, üzlete után, s mi
dőn oda járt, távsürgönyt kapott. Az volt benne, 
hogy fia beteg. Más órában megint mást kapott; 
ebben meg az volt, hogy m e g h a l t .  —  Kétség
beesve sietett haza; rohant szobáiba, hogy lássa 
legalább a ravatalon. De nem volt ravatal. Siró ne
jének szemére hányta: hogyan tudta eltemelletni 
addig, a mig Ő haza nem érkezett? —  K i tudná 
leírni e szegény, lesújtott anya gyötrelmét, a mig 
előadá, hogy ő nem temette el ; hogy itt szomorúbb 
történet forog szőnyegen, mint temetés; itt e r- 
k ö l c s i  h a l á l r ó l  van szó.

A húsz éves fiú elszökött, házukból egy zsi
dó leánynyal, atyja készpénzével és minden drága
ságával. Az a fiú, ki eddig mindig oly jó, igye
kező és becsületes volt.

De vannak vak szenvedélyek, melyek kifor
gatják a szivet önmagából; szenvedélyek, melyek
től, mint némely betegségtől, nem lehet szabadúlni.

I sk o la  és egyház.

* (A  n e m z e t i  t e s t g y a k o r i  ó - i n t é z e t )  
a muzeum háta mögött e hó 5-dikén nyílik meg, s fiuk 
számára, mint rendesen, kedden, csütörtökön és szomba
ton, leányok számára pedig hétfőn, szerdán és pénteken 
reggel lesz nyitva.

* (A n e m z .  s z í n h á z n á l  á l l í t a n d ó )  
conservatorium tanári állomásaira pályázathato tt ki. Al
kalmazva leendnek ott egy aligazgató, ki egyszersmind 
tanár is és az intézetet vezeténdi (évenkint pooo írttal,) 
két színészed tanár (500,) két énekművészed tanár (GOO,) 
egy zongoratanitó (500 ft fizetéssel.) A tantárgyak lesz
nek : magyar nyelv és költészet, dramaturgia, tö rténet, 
régészet, népisme, arc- és tagjáték. — E conservatorium 
igazgatójául h ir szerint Festetics Leó gróf volna kije
lölve, ki ismeretes róla, hogy igen ügyes zenész, de nem 
igen ügyes igazgató.

E g y le te k  és k ö zin té ze tek .

* (A m. t  u d. A  k a d e m i a) márc. 31-dikei 
Ülésén felolvastatván a  gr. Karácsonyi Guido-féle ala
pítványból 1864-re kihirdetve volt 200 arany jutalom ért 
pályázott drámák iránt a bíráló bizottság jelentése, 
ehhezképest egy sem lévén közöltök, mely egyszersmiud 
színi, drámai és formai tekintetben haladást tanúsítónak, 
s ekkép önbecsileg is kitüntetésre méltónak mondathat
nék, a  jutalom  ezúttal nem adathatott ki. A „ J ó z s e f  
c s á  s z á  r u cim alatti egyébiránt, melynek jeligéje : 
„Ah sors, lábad alatt a szegény halandó olyan, mint egy 
féreg,“ dicséretre méltónak, s a K a t a l i n  című e

T Á R C A .
je ligével: „Per ludum atque libidinem pereundi perden- 
dique omnia invexere*4 említésre méltónak találtattak.
— A pályázók neveit rejtő jeligés levelek, az ülés .ren
deletéből, annak folyama alatt elégedettek.

* (A K  i s f a l  u d y - t á r s a s á g , )  múlt hó 
31 -ik  napján tarto tt havi ülésében, örvendetes tudomásul 
vette az igazgató jelentését, miszerint a magyar Shakes- 
peare-kiadás nyomatása megindult s már annyira haladt, 
hogy az első kötet („Othello“ Szász Károlytól, és „A 
szentivánéji álom“ Arany Jánostól) az angol költő h á 
romszázados évnapjára, april 23-dikára, csakugyan meg 
fog jelenhetni. Az nap már kapható lesz a könyvkeres
kedésekben 1 forinton. — Shakespeare „VIH -dik H en
r ik j é n e k  Szász Károlyféle fordításáról s W ielaud 
„ O b ero n já n ak  fordítási mutatványáról Illéssy György 
úrtól, az illető bírálók átalában kedvezőleg nyilatkoztak.
— A társaság pártolói részére megindítandó kiadványok 
uj, három évi folyama iránt a legközelebbi ülés fog rész
letesen intézkedni.

* (A m a g y a r o r s z á g i  m ű e g y l e t )  april 
30-án sorsolja ki megvásárolt műveit a  részvényesek kö
zött. A kisorsolandó művek száma 100, köztök 2S olaj- 
festmény. Részvények is kaphatók még april 25-ig 5 
pengő írtjával. A részvényesek azonkívül hogy nyerhet
nek, műlapul Madarász Viktor „Zrínyi I l o n á j á t  kap
ják ajífprült kőnyomatban.

* (A n e m z e t i  m u z e u m  t e r m e i , )  me
g yek  különben april közepén szoktak megnyílni, ez idén

már március közepe óta nyitvák, még pedig, mint ren
desen : hétfőn a régiségek tára, kedden és szombaton 
a képtár, csütörtökön a természetiek gyűjteménye.

Egy  nap e fiú azt mondá atyjának: mit szólna 
rá, ha ő megnősülne, s egy zsidólányt választana! 
Atyja tréfának vélte az egészet, s megjegyzé, hogy 
ily dolgokról nem örömest beszél. De e nehány szó 
a reménytelenség egész kinforrása lön a fiatal em
berre nézve. Hogy akadályokkal ne kelljen küzde
nie : fölhasználta atyja távollétét, magához vett 
minden pénzt, s azzal és kedvesével eltűnt.

A  legszomorúbb csapás, mi egy jó atyát'ér
het. Anyival szomorúbb, mert váratlan jött. Egy 
villám a derűit tiszta égből.

S  mily szomorú lett e, pár hét előtt még oly 
boldog család.

A  fiú maga után egy naplószerű iratot —  teli 
a szenvedély, vallomás és elhatározottság szavaival 
—  hagyott maga után, váltókra hirtelen fölvett 
adósságokat, az üzlet csődjét, és lesújtott, megbe- 
tegűlt szülőket.

Az ember e hírre visszakivánja a patriarchá
lis arany időket, midőn az élet nem volt teli regé
nyekkel, s az apai tekintély sokkal nagyobb, sem
hogy a fiák ily lépésre bátorodhattak volna.

Bárha a jó szellem korán megállítaná vétkes 
utján a tévedőt, mondván: „a sebet,"melyet ütöttél, 
csak te gyógyíthatod be némileg. Térj vissza atyád 
kórágyához."

„Engedjenek időt, hogy mindent jóvá te
gyek," —  irá e fiú naplójába, melyet hátrahagyott. 
De ily esetekben ép az időt nem lehet vesztegelni 
bűntelenűl. Egy perc, és visszahozhallanúl minden 
oda van.

E  történet igen leverő. Oly családot ért, 
mely boldogságot érdemelt a so rstó l; s bárha vissza 
is térne az megint körébe, az —  eltévedt fiúval.

April nyolcadika országos gyásznap.

E  napon múlt ki —  oly balvégzetes halállal 
- -  a kitűnő férfi, kinek legfényesb cimje lett, 
hogy a „legnagyobb magyar’ -nak szoktuk nevezni, 

A  főváros minden egyházában gyászmisék, 
minden szívben hálás megemlékezés, s minden ar
con kegyeletes b ú : ez az, mivel az elhúnyt emlé
kének —  kötelességünk szerint —  áldozunk.

De az ő szelleme mást is kíván.
Ne csak emlegessük fényes nevét, ne csak 

könyezzük gyászos sorsát; hanem haladjunk is ama 
nagy nyomokon, melyeket ő —  az úttörő -  szá
munkra kijelölt.

Vadnai Károly.

Iro d a lm i és m ű v észe ti  m ozga lm ak.

w  (j)L e t ő f i  é l e t r a j z a * )  alulírottól már 
kikerült sajtó alól és csak közbejött akadályok miatt, 
nevezetesen pedig azért késik,' mert nem akartam nagy
számú t. előfizetőimet csonka munkával kielégíteni. En
nélfogva néhány napi türelem ért esedezem. Előfizetése* 
két nevem alatt — Pest, poste restante, vagy D e m j é n 
egyetemutcai könyvárus által — még apr. 15-ig elfoga
dok. Előfizetési ára 11 sürü nyomású kötetnek 1 forint. 
Bolti ára 1 ft 50 kr lesz. — Pest, apr. 1.1864. -  Zilalív 
Károly.

** ( S z a b ó  - S z e n t p á l y  J a n k a  „ Ág -  
n e s“ ) című regényt irt, moly Szegeden, Burgcr nyom
dájában került sajtó alá. Tiszta jövedelme az alföldi 
szűkölködőké lesz.

— (A z „ E g r i  n é p k ö n y v 11 második füzete 
Bartakovics Béla egri érsek kőnyomatu arcképével 
megjelent s 20 kron kapható. Miután az első füzet egé
szen elkelt, a szerkesztő, Mindszenty Gedeon jelenti, 
hogy ha ezer aláíró jelentkezik, ú jra ki fogja nyomatni. 
A megjelenendő harmadik füzetre a megrendelések már 
szintén elfogadtatnak, akár a nevezett szerkesztőnél, 
akár az egri nyomda igazgatóságánál.

** ( E m i c k  G u s z t á v  „ N a g y  n a p t á -  
f  á r  a1,) mint ezt a  „Főv. Lapok11 jelentik, már folynak 
a készületek. 18G5-re az új évfolyamot ezúttal is — mint
rendesen — V a d n a i K á r o l y é s S z o k o l y V i k -  
t o r  szerkeszti. Mivel az idei kiadás — a sanyarú idők 
dacára is — nehány példány kivételével teljesen elfo
gyott : kiadó és szerkesztők a további folyamok kiálli-
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tására még nagyobb gondot és költséget fordítanak, mint 
eddigelé. A képek és fametszetek már is munkában van
nak, bogy minél szebben elkészülhessenek. A cimképet 
V i z k  e 1 e t i  vázlata után szintén készítik. Ez „B  o r- 
n e m i s s z a  A n n a e g y  ó r a i  u r a l m a t ‘ ábrázolja, 
azon pompás tableaut, mely a „Családi K “ díszes mű
lapját képezi, s mely a műkedvelői előadásokon főrangú 
műkedvelőink által előállítvaanyitapsotidézettelő. Ezen
kívül hazánk múltjából négy oly történeti kép lessz 
benne, minőt a hazai fametszészet még nem igen muta • 
tott föl. Ezek a  belgrádi és egri ostromok, várnai csata, 
sat. Az arcképek és tájrajzok szintén válogatottak. Le- 
nau „Cigányai41 szintén benne lesz. A tartalm at mint 
rendesen — kitünű tudósok, költők, és az ifjú irodalom 
jobb tagjai Írják. Miután e vállalat állandó évkönyvi fo
lyamot képez, hiszszük, hogy sem a közönség, sem a napi 
sajtó részvéte nem fog csökkenni a munkába vett naptári 
évkönyv iránt.

Budapesti hírek.
* ( H a l á l o z á s . )  Sebestyén Gábor, hajdan or

szággyűlési követ, april 4-dikén, élte 71-dik évében, 
Pesten elliúnyt.

* ( S c h r e c k e r  b a z á r  a l b u  m á t) már 
kezdik kiosztani az előfizetők közt. Az album becsét 
neveli azon körülmény, hogy a képeken a főrangú árus
nők sajátkezű aláírásai is ott vannak.

* ( T ö b b  f i a t a l  i r ó )  Dobsa Lajos vezetése 
mellett a budai népszínházban színi előadást akar ta r
tani a szükölködők javára. Az előadandó színművet meg 
alkalmasint színészek Írják.

* (G r. K á r o l y i  Gry ö r g y n é )  a külföldön 
ismét 2000 frankot gyűjtött a hazai ínségesek javára.

* (A b é c s i  cs .  k. p é n z -  é s  é r e m g y ü j -  
t  e m é n y )  jelenleg 107,000 darabból áll s 25,000görög 
és 35,000 római pénz van benne. Ez utóbbi tekintetben 
valószínűleg leggazdagabb a világon.

** (A z í n s é g  e n y h í t é s é r e )  külföldön is 
folynak az adakozások, s a már említettek mellé följe
gyezhetjük, hogy már Milanóban is alakult e célra se- 
gélyző-bizottság, melynek tagjai Belgiöso L., Besana E., 
Finzi G., Massarani T., Pagliano E .. Pavesi S. N., Ro- 
becchi G., Stampa-Soncini, Ermes-Visconti urak, — Pá- 
risból pedig az ott élő magyar iparosok Yladár Károly 
ottani iparos hazánkfia útján 150 frankot küldtek be a 
„V. U .:t szerkesztőségéhez az Ínség enyhítésére.

—  ( L i s z t  F e r e n c )  Rómában márc. 21-dikén 
„Academia Sacra‘: címmel hangversenyt rendezett, mely
ben évek óta most először hallatta magát ismét nyil
vánosan.

*  (Gr. F  o r g á c h üdv . f ő k a n c e l l á r , )  
hir szerint hosszabb szababságidőt fog kérni felgyogyd- 
lása után, hogy egészségét teljesen helyreállíthassa.

** ( N e m c s a k  d r á m a i  j e l e n e t e k r e , )  
de a  Pegazus sarkantyuzására is alkalmat nyújt a ha
zánkban dúló ínség. A  „Vasárnapi Ujság“ egy oly ín
séges hozzá beküldött verseit közli, ki a pesti bazár jö 
vedelméből szintén részesült. Kuriózumként érdemes
nek’tartjuk e verseket, az azokat kisérő eredeti prózá
val együtt mi is közölni.

Ezer Gyóltszáz hatvannégynek tavaszán 
M ártziusnak huszonkettedik napján 
Bölts Salamon azt ju tta tta  eszembe,
Hogy a segéjt ne ved el köszonetlen.
„Az bazar nagy Társaságot éltetjük, 
Batgyáninét nőtársival tiszteljük,
Ragasztjuk ezt meljeikre jelszónak,
Őket hívjuk az szegények anyjának.
„Köszöntjük és tisztelyük ez nagy nőket, 
Éljenek sok és számos éveket,
Kívánjuk, hogy az Ur Isten éltesse,
Holtok után menyekben részleltesse.
„Éljen, éljen, éljen az nagy társaság. 3500 Lélek 

kiáltjuk ezt Husvét napján az nagy Teremtőhöz, és ma
gam is legfőképen, ki ezen verseket készítettem E . . . t 
Antal m. k. kiáltom az mindenhatóhoz, mert én kaptam 
egy font sót, egy font szalonnát, egy itce kását, hála az

Istennek !K . , , . , ,
**  ( S z é c h e n y i  h a 1 a 1 a e v n a p j a n , )

april 8-dikán ez idén megtartották a testvér fővárosok 
maid minden egyházában a gyász-isteni tiszteletet.

**  (X r a v n y i k J  á n o s,) zeneszerző s főváro- 
sunkban szélesb körben ismert zongoratanig e hó 3-di- 
kán elhunyt, özvegyet s két kiskorú gyermeket hagyván 
maga után. Legidősb fia, Travnyik Béla kalaputca, 
JO. sz.) óhajt ezentúl a zongorajátékban órákat adni.

*  ( E l ő k e l ő  e l j e g y z é s - )  Suta báró negye
dik leánya Maurokordatos görög miniszter fiával váltott 
jegyet.

* (A b u d a i  c s á s z á r f ü r d ő )  az idén is há
zilag fog kezeltetni, s az igazgatóság mindent elkövet, 
hogy ezen elsőrendű hazai gyógyintézetünk a beálló 
fürdő-idény alkalmával a közönség kényelme s kivána- 
tainak teljesen megfeleljen. Az új fürdői felügyelő, 
Allványi József mindent elkövet az intézet érdekében 
és javára.

** (Ö n g y i 1 k o s á g) Láng Ignác a főváros 
egyik legismertebb vagyonos ügyvéde, ki az országbírói 
értekezletben tevékeny részt vett, husvét másod napján 
reggel 9 órakor szivén lőtte magát. Temetése nagy mér
tékben tanusitá azon tiszteletet, melylyel a főváros min
den köre az élő iránt viseltetett s azon bánatot, melyet 
e jeles ember halála okozott. Ezernyi számmal jelent meg 
koporsója körül a főváros népe, hogy megadja a vég- 
tiszteletet azon férfiúnak, ki mint ember, mint hazafi, 
mind ügyvéd jeles, mint barát ritka volt.

* (A B a l a t o n - g ő z h a j ó z á s i  t á r s u 
l a t )  ez idei közgyűlését april 23-kán tartandja, Ü r  - 
m é n y i József elnök u r pesti lakásán.

* ( T a l á l t  r é g i s é g e k . )  A lonsonci vaspá
lya építése alkalmával Hatvan közelében egy láb mély- 
ségnyire hadi fegyverzethez tartozó öt darab bronzrégi
ség találtatott. Ugyanott l 1/* lábnyi mélységben égetett 
anyagból is leltek régiségeket. Amazokat is, ezeket is a 
nemzeti múzeumnak küldők. Ujszászon pedig egy föld- 
mivelő egy 11 y* aranyat nyomó arany Krisztus-szob
rocskát talált, oly formájút, a minőket Byzancban a XI- 
dik században készítettek.

— ( M a g y a r  m ű v é s z n ő k  k ü l f ö l d ö n . )  
A nemz. színpadunkról jó l ismert Arany vári Emília Mi
lánóból Londonba utazott, hol ő fensége színházához első 
táncosuénak vau szerződtetve, mig Bidó Amália hazánk 
leánya Milanóban gyönyörködteti a zeneértő olaszokat 
művészeti hegedűjátékával.

— (A h ú s  á r á n a k  s t a t i s z t i k á j a . )  
A marhahús fontja jelenleg Bécsben 32 kr, Velence és 
Triesztben 30 kr, Prágában 28 kr, Insbruckban 27 kr, 
Brünn és és Lembergben 26 kr, Buda-Pesten és Grác- 
ban 26 kr, K lagenfurt és Salzburgban 23 kr, Leibachban 
22 kr, Temesvárt és Linzben 18 kr, Zárában 18 kr, 
Brassóban 16 kr, Csernovicban 15 kr, Kecskeméten 19 
k r : Lúgoson 16 k r ; Szegeden 14 kr.

Vidéki hírek.
* ( V ö r ö s m a r t y  s z o b r a . )  Székesfehér

várit a Vörösmarty-szobort valószínűleg a díszes megye
téren fogják fölállítani. Sokan a belvárost és Széchenyi 
u tcát összekötő térre óhajtanák, de ezt előbb parkká 
kellene átalakítani, mihez most költség nem igen van.

* ( M a g y a r o r s z á g b ó l  M e x i k ó b a  k i 
v á n d o r l ó k . )  Kassáról néhány kereskedő Mexikóba 
szándékozik kivándorolni.

* (H u s z k  o K á r o l y  r o z s n y  ó i  k a n o -  
n o k,) ki f. é. jan. 20-kán húnyt el, 30,000 frtra  menő 
egész vagyonát egyházi és iskolai célokra hagyomá
nyozta.

* ( J ó t é k o n y  h a g y o m á n y o k . )  J  ó z s a  
János hajdú-szoboszlai ref. lelkész, s az alsó-szabolcsi 
és hajdúsági ref. egyházmegye pénztárnoka és ülnöke, 
érdemteljes életét közelebbről bevégzé 69 éves korában. 
A magy. tud. akadémia palotájának építésére 100, a deb
receni főiskolának 400, hajdú-szoboszlai árva gyerme
keknek 200, s egyházmegyéje papi és tanítói gyáminté
zetének 100 forintot hagyományozott. E  felett a debre- 
czeni főiskolánál 3000 frtnyi alapítványt tőn hat szegény 
tanuló segélyzésére. Nemes kebelről tanúskodó tettek.

* ( K o l o z s v á r o t t  a  f ő r a n g ú a k )  egy 
nagyszerű lovagjáték rendezésével foglalkoznak, mely
ben a résztvevők különböző korszak jelmezeiben fognak 
megi el enni.

— ( T a r n a - E ö r s ö n  b. O r c z y  L á s z l ó )  
jan. 1-sejétől kezdve naponként huszonhárom, késő b 
pedig naponként 30—40 Ínségest lá t el oly Ízletes éte
lekkel, minőkben sok tehetséges földmives gazda sem 
részesül mindig.

* (A z e g r i  é r s e k i  k ö n y v t á r )  jelenleg 
45,459 kötetből áll, melyek közül 372 kézirat. Mint r it
kaságot bírja a könyvtár a „M i a t y á n k “-ot 625 
nyelven.

— (A  m a g y a r  v e n d é g s z e r e t e t n e k )  
ebben az Ínséges időben Erdélyben megható példáival 
találkozunk. Így a többek közt Fiátfalva Ígérkezett 15 
magyarországi Ínséget szenvedő ember s ezeknek 12 da
rab marhája eltartására, de miután a várt vendégek nem 
érkeztek, néhány a község tagjai közül bement Keresz
túrra , s rábeszélés, szinte mondhatni toborzás utján el
fogott magához egy családot: apát, anyát, 5 gyermeket

3 lóval. — Beszállásolták azon elhatározással, hogy ha 
a yárandók is megérkeznek, azok se szenvednek rövid
séget. Tavasz közeledtével jö tt a  megválás perce. — 
Mintha rokon vagy édestestvér indult volna hosszú útra> 
úgy kívánt mindenki valami emlékkel kedveskedni. A 
férfiak összegyűjtöttek magok között 15 frt 60 k rt., gyűj
tö ttek  8 köböl törökbuzát, 2 köböl paszulyt, 3 köböl za
bot, 1 köböl kendermagot és pityókát. — Az asszonyok 
közösen szőttek 3 vég vásznat, adtak zsákokat, sütöttek 
két sütet kenyeret, pogácsát s perecet az útra, — úgy 
hogy az önkénytes adomány miatt csak is a legkisebb 
gyermeknek maradott hely a szekéren. Végre pedig, 
mikor már a  szekér ú tra készen állott, épen vasárnap 
lévén, küldöttség ment a paphoz, mely megkérte, hogy 
az isteni tisztelet alkalmával könyörögjön áldást a ván
dorok számára. — A falu örege, ifja, apraja, kisérte a 
váudorutra készenlevőket a templomba, hol a ref. lelkész 
Biró Károly áldást kérve a mindenhatótól a vándorok 
útjára, érzékenyen elbucsuztatá őket egymástól. — Min
den arcról visszasugárzott azon hit, hogy ha az isten 
keze súlyosodik is néha az emberre, nem kell kétségbe
esnie, m ert milliók az ő utai, melyben a benne bízókat 
ismét felsegíti. Templomból kijőve, a ki csak mozogha
tott, elkísérte a falu határszéléig a családot; — itt vál
tak el.

Bácsi hírek.
** (H i 1 d e g a r  d f ő h e r c e g a s s z o n y , )  

A lbrecht főhg fnges hitvese, a költő bajor király leánya 
m. hó 31-dikén elliúnyt. Fővárosunkban jótékonyságában 
él emléke.

— (A b é c s i  h á z a k )  A legutóbbi kim utatá
sok szerint Bécsben összesen 10,074 ház van, ezek kö
zűi a belvárosban 1281. Tavaly óta 189 uj építés fejezte
te tt be. Jövő sz. György napra 26,000 lakás kerül ren
delkezés alá. — A bázbér-jövedelem a belvárosban leg
utóbbi időkben 9.985,125 ft, a külvárosokban 18.333,518 
ft. — Az adó levonása után tiszta jövedelműi m arad a 
belvárosban 7.050,529ft, a külvárosokban 13.471,283 ft.

— ( K e d v e s  v e n d é g e k , )  de csak átutazva 
érkeztek közelebb Párisból Bécsbe. Ezen incognito utazd 
vendégek 17 hordócskába rakva érkeztek vasúton : igazi 
nevük f r a n k o k ,  nemzetiségükre nézve f r a n 
c i á k ,  s karakterük : bárom millió érték. Innen ezen 
értékes teher azonnal ITiesztbe szállíttatott tovább. E 
három millió frank értékű arany súlya hordóstól együtt 
20 mázsa s 34 vámegyleti font volt s Párisból Bécsbe 
hozatala, a  kísérettel együtt 2900 frankba került. H ir 
szerint 29-dikén még újabb 6 millió frank érkezik F. 
Miksa részére, mint az uj mexikói kölcsön részlete.

— (A  b é  c s i cs. k. p r  o t. t  h e o 1 o g i a  i 
i n t é z e t b e n )  legújabban több német egyetem pél
dájára a szabad étkezés, és azonkívül stipendiumok osz
tása, és pedig hét 2 —200, nyolc 1—100 forintjával ho
zatott be, különösen mint jutalom a tanulók által kidol
gozott pályaföladatokra. A  szabadasztalok száma húszra 
van téve évenkint 100 forintjával. A tanulók száma ez 
intézetben jelenleg 50.

K ülföldi hírek.
* ( H a z á n k  f ő r a n g ú  l e á n y a ,  b. A  p -  

r a x i n  J  ú 1 i a) Párisban a „Tbéatre des jeunes artis- 
tes“-ban m. hó 23-dikán csakugyan fellépett Pbaedra 
szerepében, s nagy tökélylyel já tszott s tele sziuház előtt. 
Racine darabja után b. Apraxin Jú lia  uj vigjátéka, a 
„ M ű v é s z n ő  á l m a "  következett; azonban egy férfi 
színész oly roszul játszott, bogy a szerzőnő előadás köz
ben legördittette a függönyt, s félbeszakittatta a darabot.

* (S  a  p i e c b a Á d á m  hg,) ki nem régiben egy 
osztrák fogházból elszökött, a múlt hóban Bukarestben 
töltött egy egész napot, különféle részről kiváló figye
lemmel kisértetve. Kiváltkép lengyel barátai nem vették 
le róla szemeiket attól tartva, hogy erőszakosan le  ta 
lálják tartóztatni, mely aggodalmukat azonban egészen 
megszűntető Kuza fejedelemnek a bgbez intézett levele. 
A bg ugyanis a mint román területre lépett, tüstént le
velet küldött a fejedelemhez külön megbízottja által, 
melyben megérkezését, helyzetét stb. előadva egyszers
mind az iránt te tt k é rd és t: vájjon biztosnak érezheti-e 
magát rövid átutazása ala tt a fejedelemségekben ? Kuza 
sajátkezűleg francia nyelven ir t igen barátságos levélben 
meghívta a herceget magához Bukarestbe. Bukarestből 
Sapiecba Ádám egyenest Braillába ment, onnan pedig 
Parisba utazott el.

* ( P o r t u g a l l i á b a n  b o r z a s z t ó  y i z - 
á r a d á s o k  pusztitnak. A medreikből kicsapott hullá
mok egész falvakat mostak s nyeltek el. A  kár kiszá- 
mithatlan.
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* ( F e l o l v a s á s o k  a l e n g y e l e k  j a 
v á r a . )  Párisban m. hó 20-dikán tartato tt a „Barthe- 
lemy-teremben“ az utolsó felolvasás a  lengyelek javára, 
mely alkalommal midőn Legouvé ismert szinműiró zár
szavaiban Hugó Viktor nevét emlité, a hallgatóság viha
rosan fejezte ki tetszés-nyilatkozatát.

* ( í r  h o n b a n  m é g  m o s t  i s  v a n n a k  l o 
v a g o k . )  O’Leary ir nemes t. i. elhatározta, hogy száz 
földijével segélyére megy a németekkel háborúba keve
redett dán királynak, mert Irhonnal együtt Nagy Britan
nia koronahercegének neje dán hercegasszony. A dán 
király azonban udvariasan visszaútasitotta ezen aján
latot.

— ( A d l e r  V i n c e  z o n g o r á s z  é s  z e n e 
s z e r z ő  h a z á n k f i a )  múlt hó utolsó napján adta 
hangversenyét Párisban a Pleyel-teremben, mely alka
lommal több magyar művet adott elő nagy hatással.

* ( M e x i k ó b a n  F é r d .  M i k s a )  császár 
elfogadására a főváros ayuntamientoja már jelentékeny 
összeget szavazott meg. — Vera-Cruzban már folynak 
az előkészületek a császár bevonulására, mig Orizaba 
hölgyei hat tagból álló küldöttséget választottak maguk 
közül, a kik üdvözölni fogják a császárnét itt keresztül- 
utazásakor. E  küldöttség elnöknéje Teán de ítegil asz- 
szonyság, kinek vezérlete mellet Orizaba hölgyei szor
galmasan dolgoznak egy diszpaláston a császárné 
számára.

* (A l e n g y e l e k h e z  c s a t l a k o z ó  m a 
g y a r . )  Bukarestből írják, hogy egy magyar ifjú nem 
rég Moldvának vette útját, hogy a lengyel harcosok közé 
fölcsaphasson. Alig érkezik be Moldvába s az oláh ha
tárőrök kezébe esik. Reábizzák egy bátor határőrre, 
hogy kisérje be Bákóvárosba s ott adja át a rendőrség
nek. Útközben a Tatros vizéhez érnek, melyen egy igen 
keskeny és magas pallón kelle átmenniük. Az ifjú sza- 
bódik, hogy ő elől nem megyen e veszélyes úton, hanem 
mutasson előbb a határőr jó példát. Az őr meg is indul 
s az iíju nyomban utána. Egy gyenge lökés — s az őr 
fegyverestől a Tatros közepében fürdik. Az ifjú kereket 
old s mint írja, a lengyel harcosok között egészen jól ta 
lálja magát s köszöni a román határőrnek, ha még élet
ben van, hogy a tatrosi pallón elől ment volt. A határőr 
életben van, sőt azután is kisért két ifjút Bákóba, de már 
ekkor nem ment elől a pallón, bár ezek is biztatták. 
„Egyszer rászedtek, de most már yan eszem," lön a 
válasz.

* (M a z z i n i t)  a Greco-féle perben, a III. N a
póleon ellen intézett merényletben részvéttel vádoltatván, 
a  párisi esküdtszék deportatióra Ítélte. Mazzini árta t
lannak vallja magát, de különben is neveti ezen Ítéletet 
— Londonból.

K onstan tin áp o ly , márc. végén ( M a g y a r  
m u l a t ó h e l y .  — M a g y a r  i p a r o s o k  a  t ö 
r ö k  f ő v á r o s b a n .  — A z u l t á n  m a g y a r  t e 
h e n e i .  — Ö n g y i l k o s á g  a b á n s á g i  t y ú k o k  
e l l e n . )  P é r  á n, az angol követségi palota mögötti zu
golyban, a  K  i k 1 i k-utca egyik faházában meglehetős 
nagy szinterem van, melyet ma „A l t e  T e u t ó n i  á“ - 
nak neveznek ; mivel régebben itt volt a német tá rsa l
gási kör bérelt szállása. Tulajdonképen most is ide já r  
a helybeli német középrend mulatozni, azon különbség
gel, hogy most nem bérli, hanem a bérlő vendéglőst és 
saját kedélyét pártolja — megszokásból. I tt valóban 
kedélyes estélyek tartatnak egész farsang folytán, á lar
cos és nyiltarcos táncyigalmak, szinielőadások, s egyéb 
vigságok, melyeknek sajátságos zamatot kölcsönöz a ma
gyar társalgás ; ugyanis a török fővárosba szállingózott 
iparos hazánkfiai it t  találnak időtöltést s szórakozást.

Ez iparos hazánkfiai némelyike tisztességes pol
gári állapotra te tt szert, többen házasok és szép család
dal vannak megáldva. Olykor tehát családostól is meg
jelennek a közös vigalomban, s mondhatom, jól esik 
látni, hogy annyi viszontagságos év után m egtartották 
nemzeti jellegüket, nyelvüket, ö ltözetüket; sőt e l  n e m
v e s z t e t t é k  szilárd lelkületűket. Ez utóbbi vidító 
jelenség fölemlithetése végett tevém az iménti beveze
tést. Az itteni magyarság száma pár százra mehet.

Alkalmilag megemlítem, hogy a tavaly szultán ő 
felsége különös tetszésére hazánkból ide szállított m a 
g y a r  t e h é n  - f a l  k a ,  lelketlen bánás következtében 
végképen elpusztult. A bikák még hamarább elhullottak 
a kopár legelőn, melyre Toldi lovaképen szoktatni pró
bálták, és a kútak m elle tt: s z o m j a n !  A gonosz bér- 
Bzolgák még a vizmeritési fáradságot is elmulasztották.

M últ héten temettetett el K á n l i  d s  a-külvá-

rosban a  legutolsó magyar származású, cochinkinai faj
tájú, Bánságból szállított g ó r  t y ú k  is. Egész család 
siratta. S í p o s  kertész ur rájött, hogy gonosz szán
dékból vilióval voltak megmérgezve. K i hinné, hogy a 
nemzetiségiviszálkodásba méga tyúkok is bekeverednek?

Dr. 0 . J.

Vegyesek.
* ( R é g i  m a g y a r  o k i r a t . )  Hogy sza

bad polgár, vagy magyar nemes ember önkényt jobbágy
ságra adta volna magát, az bizonyár a-a ritkább példák 
közé tartozott. Hogy azonban ilyesmi mégis történt, azt 
eme régi okirat is bizonyítja, melyet ime egész terjedel
mében, ódon irlyában s helyes, vagy tán jobban mondva : 
h e l y t e l e n  Írásával közlünk : „Én Putnoki, alias Ra- 
hói Sándor Balás, adom tu ttá ra  mindeneknek az kiknek 
illik ez levelemnek rendiben, hogy én magam szabad jó 
akaratomból attam  és adom s kötelezem magamat az én 
jó akaró uramnak, nemzetes Lóvéi Miklós uramnak, fe
leségének nevezetes Horvát K ata aszszonynak, és mind
két ágon levő maradékának örökös képpen rabszolgá
latra, úgy hogy még Isten éltet, ő kegyelmeket uralom, 
ő kegyelmeken kívül soha mást nem uralok, és ő kegyel
mek alól sem titkon sem nyilván, semmi úton módón el 
nem idegenedem, semmi nemű kigondolható szin alatt, 
hogy ha pedig elszökném, vagy elidegenedném, tehát ez 
levelem látván, ő kigyelmi mindenütt hozzám nyúlhasson, 
úton útfélen, réven, vámon, harmincadon, sokadalmak- 
ban, urak háta megett, zászlók alatt szabadosán megh- 
foghasson, és mint csaló embert úgy büntethessen, mi
nek igazán való meg állására én ezerszer esküszöm az 
élő Istenre, ki az atya fiú telyes szent háromság egy örök 
Isten, engemet úgy segéljen, ez levelemet igazán és szen
tül, megállo'm, minden részeiben, az megnevezett uramat 
és asszonyomat igazán szolgálom mig élek, és maradé
kom, az felől megírt mód szerint kinek nagyobb bizony
ságára attam  és adom ez pecsétes levelemet, az ide alább 
meg ir t és pecsételő személyek előtt. Actum in szent 
Márton, die 9. apr. 1664 (P. h.) Putnoki alias Rahói 
Sándor Balás pecsétje és keze kereszt vonása. Curam 
me Stephano P e tri j u r ; asseszor Cottus de Szabolcs item 
Mórc györgy és K óla györgyék előtt. “

** (M a 1 o m s t  a  t  i s t  i  k  a .)  Legújabban esz- 
közlött hivatalos összeírás szerint Magyarországon van 
jelenleg 147 gőz-, 70 mű-, 9173 patak-, 7966 száraz-, 
475 szél-, 4301 hajó-, összesen 22132 malom, melyek 
együtt véve 30106 kőre őrölnek.

Nemzeti színház.
K i s é r t e t  já r  a nemzeti színpadon, a múlt év

tizedekben élt, virágzott, de már rég eltemetett franoZiÁ 
vadregényesség s z e l l e m e .  Múlt évben e kisŐHef a 
„K  á r t y a v e t ő n ő 44 tarka ruhájában jelent meg/most 
meg ,,A  n a g y a n y a "  fehér leplében. E  művet látva, 
(írták Dennery és Edmond,) a néző valódi félelmen megy 
keresztül. Idegei feszülnek, szive dobog — de nem a 
költészet melegétől, hanem a  hatásvadászat fölcsigázó 
eszközeitől.

Egy apának két nőtől két leánya van. Melyiké 
legyen a  hercegi cim, vagyon és egy fiatal férj : e fölött 
ármánykodik az egyik lány n a g y a n y j a ,  meg a másik 
lány anyja. E  közben az egyik lányt valamely titkos kéz 
megmérgezi. Kié e titkos kéz : ennek kutatása szüli a 
legvadregényesb és hatásosb jeleneteket. Sokra gyana
kodnak, mig kiderül, hogy a nagyanya tette, kinek bün
tetése abból áll, hogy az idegen lánynak szánt méreg
poharat saját unokája issza ki, épen az, kinek érdekében 
vált képessé mindenre.

Ily művek ma is já rják  a  Porté St. Martin-ben ; 
a nemzeti színházba azonban nem valók, noha a  szere
peket ebben J ó k a i n  é, P r i e l l e  Kornélia, Paulainé, 
Egressy, Lendvainé, Szerdahelyi és Tóth József igen 
kitünőleg ábrázolók. De e művészetet oly darabokra 
szeretnők fordítva látni, melyek nem az idegekre, hanem 
a szívre és elmére hatnak. Inkább egy Corneille vagy 
Racine régi szép pathoszú művét fordítsák le ; ne az ily 
mesterkélt, szövevényes és drámaiatlan természetű új
donságokat.

M u r s z k a  I l m a  k. a. april 5-én utószor ven
dégszerepeit Donizetti „L indá“ -jában. Szépen és hatás
sal énekelt, mint mindig ; s h a a  lírai szakma nem lenne 
betöltve magyar tagokkal (Pauliné s Nagy-Huber Ida 
által,) szerződtetése is igen czélszerű lett volna. így a 
művésznőiül meg kell válnunk, azon reményben, hogy 
nem ezúttal hallottuk utószor kedves, könnyűd énekét.

A hét fő színpadi eseménye C o u q u i k. a. tánc
előadása volt, melyről a „T iz nap története1* szól.

B uda i népszínház.
Mint minden látványos m ű : végre az „Ördög 

pilulái44 is veszteni kezdi vonzerejét. Elég is volt belőle 
vagy kilencven előadás. Most a  játékrend kissé tarkább. 
Többi közt Molnár tán demonstrálni akarja, hogy a drá
mai tagok elmentével is tud rendezni drámai előadást. 
Azonban kevés köszönet van benne. Ő maga ugyan elég 
ügyesen játszó mind Zrínyit, a „Szigetvári vértanúk14 
első felvonásában, mind „Gróf Szapári P é t e r t d e  a 
személyzet többi részére nincs bírálat. Egy kezdő szí
nésznő is lépett fö l: M á 11 á s E  m m a, (Szathmáry 
L-né tanítványa,) ki mint Zrínyi Anna és Szapáriné, 
eddigelé több bátorság, mint tehetség je lét adá. Egyes 
helyek jól sikerülése azonban reményt adnak, hogy ta- 
núlás és gyakorlat által jóval t ö b b r e  viheti. Vajha 
s o k r a  vinné, miután drámai színésznőkre nagy szük
ségünk volna. — A  budai operette újabban sokat vesz
te tt az által, hogy a magyar ajkú énekesnők eltávoztak, 
s Vig Róza és Hajnal Lídia kisasszonyok igen hibásan 
ejtik ki nyelvünket. Ez baj. A  népszínháznak elenged
hetjük a drámát, de nem a jó magyar nyelvet. Abban se 
kövesse a nemzeti színház példáját, hogy ott nem törőd
nek vele : bármenyire kerékbe törjék is ékes hazai nyel
vünket az opera tagjai. Helyes volna tehát, ha Molnár 
Gy. nyelvünket jól beszélő vidor énekesnők után látna. 
Dekány Terézt — mint hírlik — már visszaszerződteté. 
Nyerje meg újra Bényeinét is, ki valamenyi pői tagja 
közt legtöbbet ért. ^

A szerkesztő postája.
— A r a d  J . Csinos, de közlésre több igényt 

tartó  cikkeink nagyon sokára halasztanák megjelenését.
— P á z m á n d .  Az érdekes cikk folytatását 

is megkaptuk, ha azonban közlését még rövid időre el 
kell halasztanunk, ennek oka, hogy kézirataink sajtó alá 
adásában némi sorrendet kell követnünk, nem tekintve, 
hogy sokszor az alkalmi tárgyak érdekesb cikkeket is 
kiszorítanak. A régiségeket illetőleg, azok rajzait előbb 
látnunk kellene.

— D u n a - P a t a j .  V. J . Megemlékezésedet 
hálásan fogadtam.

— K o l o z s v á r .  B. S. Magán levelet nehány 
nap múlva ivók ; most még képtelen vagyok rá.

— T o k a j .  Sz. T. úrnak. A kézhez nem kapott 
lapokért a felszólalások pecsételetlenül bélyegmenteseu 
is küldhetők. A számokat megküldtük, de most a  felszó
lalás után újból útnak indítjuk azokat. (A kiadóhivatal.)

— K o l o z s v á r r a :  Bethlen Miklósné grófnő 
lapját mindig pontosan küldtük. Az eddigi számoknak 
a  válaszúti póstán kell heverniük. (A kiadóhivatál.)

„A Z  O R SZ Á G  T Ü K R E 44
megjelenik minden 10 nap alatt, mindig három kisebb 
ivén, számos, jeles művészeink által készített eredeti 
ra jzza l, a legváltozatosabb tartalommal, tárcával s a 
hazai és a nagyvilági hírek bő rovataival.

,,Az O rszág  T ü k re44 előfizetői m inden 
évnegyedben d íszes, e red e ti m ü lapo t is nyer
nek jutalmul.

Az april—jun. évnegyedre egy szép tö r té n e ti
kép e t készíttetünk hazánk múltjából.

E lőfizetési fö lté te le k : 
a január—júniusi fé lév re  . . . .  6 ft.
az april—jun. n eg y ed év re  . . .  3 ft.
az april—sept. f é l é v r e ...................6 ft.
az april—dec. három  n egyedévre  9 ft. 
a jan .—decemb. egész év re  . . . 12 ft.

SW " Mivel méS néhány te lje s  p é ld án y  n y a l is
szolgálhatunk jan. elejétől kezdve, egész évi 
előfizetéseket szintén elfogadunk s ez esetben 
múlt évnegyedi műlapunkat is megküldjük.

Az előfizetési pénzek  bérmentve az alulirt 
kiadó hivatalba küldendők.

Pest, april 1. 1864.

„Az Ország Tükre11 
kiadóhivatala.

(Egyetem-utca, 2-ik szám.)
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